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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3223. - THAKTAT 1 PRZYJAZNI, HANDLOWY I PRAW KONSU-
LARNYCH POMIFkDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A STANAMI ZJED-
NOCZONEMI AMERYKI, PODPISANY W WASZYNGTONIE DNIA
15 CZERWCA 1931 r.

Textes officiels anglais et polonais communiquds par le char gf d'Afgaires a. i. de la Ddldgation polonaise
aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 18 juillet 1933.

Ce traitd a dWd transmis au Secrdtariat par le (( Department of State ,) dut Gouvernement des Etats- Unis
d'Amdrique, le 9 octobre 1933.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI, pragnac wzmocni6 istniejqcy
szczqgliwie miqdzy obu krajami w~zel pokoju zapomoca, uklad6w, maj4cych na celu rozwiniqcie
przyjaznych stosunk6w miqdzy obu swemi terytorjami przez zarz4dzenia odpowiadaj4ce duchowym,
kulturalnym, gospodarczym i handlowym dq'eniom swej ludnogci, postanowily zawrze6 Traktat
Przyjaini, Handlowy i Praw Konsularnych i w tym celu mianowaly swymi pelnomocnikami

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ "
p. Tytusa FILIPOWICZA, Ambasadora Nadzwvczajnego i Pelnomnocnego R. P. w

Waszyngtonie, i

PREZYDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI.:

p. Henry L. STIMSON, Sekretarza Stanu Stan6w 'Zjednoczoiiych Ameryki

Kt6rzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie pelnomocnictw, uznanych za nale~yte co do
formy, zgodzili siq na nastqpujtce artykuly

Artykul 1.

Obywatele kazdej z Wysokich UmawiajZcych sie Stron bqdq mogli wje2dza6, podr6zowa6
i przebywa6 na terytorjum drugiej Strony ; korzysta6 z wolnogci sumienia oraz praktykowania
kultu religijnego ; wykonywa6 pracq zawodowq, naukow4, religijnz, filantropijnq, przemyslowq
i handlow4 wszelkiego rodzaju ; prowadzi6 we wszelkiej formie dzialalnogk handlowq nie wzbroniorna
przez prawo miejscowe ; posiada6 na wlasnok6, wznosi6 lub wynajmowa6 i zajmowa6 odpowiednie
budowle, oraz dzieriawi6 grunty do cel6w : mieszkalnych, naukowych, religijnych, filantropijnych,
przemyslowych, handlowych i pogmiertnego spoczynku ; zatrudnia6 pracownik6w wedlug swego
wyboru - i wog6le, wy2ej wymienieni obywatele bqdz mogli, przy zastosowaniu sie do wszystkich
miejscowych praw i przepis6w nalezycie ustanowionych, korzysta6 z wszelkich wyliczonych
wy~ej przywilei i wykonywa6 wszystko, co jest z uprawnieniami temi zwviozane, lub konieczne
do korzystania z nich, na tych samych warunkach, co obywatele paflstwa, w kt6rem zamieszkuj. ,
chyba 2e prawa kt6rej z Wysokich Umawiaj24cych siq Stron, bqdace w mocy w chwili podpisania

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie,.le 9 juin 1933.
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No. 3223. - TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR
RIGHTS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
POLAND. SIGNED AT WASHINGTON, JUNE 15, 1931.

English and Polish official texts communicated by the Chargd d'Ajaires a. i. of the Polish Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place July 18, 1933.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the
United States of America, October 9, 1933.

THE REPUBLIC OF POLAND and THE UNITED STATES OF AMERICA, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails between them, by arrangements designed to promote
friendly intercourse between their respective territories through provisions responsive to the
spiritual, cultural, economic and commercial aspirations of the people thereof, have resolved to
conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Tytus FILIPOwiCZ, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Poland in
Washington; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Henry L. STIMSON, Secretary of State of the United States of America

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due form, have
agreed upon the following Articles :

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted to enter, travel and
reside in the territories of the other ; to exercise liberty of conscience and freedom of worship ;
to engage in professional, scientific, religious, philanthropic, manufacturing and commercial work
of every kind ; to carry on every form of commercial activity which is not forbidden by the local
law ; to own, erect or lease and occupy appropriate buildings and to lease lands for residential,
scientific, religious, philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary purposes ; to
employ agents of their choice, and generally the said nationals shall be permitted, upon submitting
themselves to all local laws and regulations duly established, to enjoy all of the foregoing privileges
and to do anything incidental to or necessary for the enjoyment of those privileges, upon the same
terms as nationals of the State of residence, except as otherwise provided by laws of either High
Contracting Party in force at the time of the signature of this Treaty. In so far as the laws of either
High Contracting Party in force at the time of the signature of this Treaty do not permit nationals

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 9, 1933.
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niniejszego traktatu, zawieraj2, postanowienia odmienne. Tam gdzie prawa jednej z Wysokich
Umawiajcych sie Stron, obowizuj2,ce w chwili podpisania 1iniejszego traktatu, nie pozwalajq
obywatelorn drugiej Strony ka korzystanie z kt6regog z wyzej wyliczonych uprawniefi na tych
samych warunkach co obywatelom Pafistwa, w kt6rem zamieszkujq, bqd, oni korzystali, pod
warunkiern wzajemno.ci z takiego samego traktowania, co obywatele pafistwa najbardziej
uprzywilej owanego.

Obywatele jednej z Wysokich Urnawiajecych siq Stron nie bqda, podlegali na terytorjum drugiej
Strony 7adnym innym lub wyzszym wewnqtrznym optatom i podatkom, ni 9ciagane s. od wiasnych
obywatcli i przez nich oplacane.

Obywatele kazdej z Wysokich Umnawiajocych siQ Stron bqda, mieli swobodny dost~p do sqd6w
drugiej Strony, poddajac siq miejscowym prawom, a to zar6wno w dochodzeniu, jak i obronie
swoich praw przed wszystkiemi instancjami sadowemi, ustanowionemi przez prawo.

Obywatele kazdej z Wysokich Umawiajocych sie Stron bqd.1 mieli na terytorjum drugiej
Strony, poddajac sie warunkom nalozonym na obywateli tejze Strony, jak najbardziej staki opiek
i bezpieczefistwo osobiste i ich mienia i bdt korzystali pod tym wzg1qdem z takiego stopnia opieki,
jak tego wymaga prawo miqdzynarodowe. Mienie ich nie moie by6 im odebrane bez wtagciwego
post powania prawnego i bez zaplaty odpowiedniego odszkodowania.

Zadne z postanowie' niniejszego traktatu nie mole by6 interpretowarie w spos6b naruszajcy
istniejzce ustawy jednej z Wysokich Umawiaj4cych siq Stron w odniesieniu do emigracji lub
imigracji lub te prawa kazdej z Wysokich Umawiaj.cych siQ Stron do stanowienia takich ustaw,
pod warunkiem jednak~e, 7e nic w ustqpie niniejszym me przeszkodzi obywatelom jednej z Wysokich
Umawiajatcych siq Stron w wje2dzaniu, podr62owaniu i zamiezzkiwaniu na terytorjum drugiej
Strony celem prowadzenia handlu miqdzyrarodowego lub te zajmowania siq dzialalnociq handlow,
odnoszac4 siQ do lub zwiqzan4 z prowadzeniem handlu mi~dzynarodowego na tych samych warun-
kach co obywatele pafistwa najbardziej uprzywilej owanego.

2adne z postanowiefi niniejszego traktatu nie moe by6 interpretowane w sensie, kt6ry nasu-
walby prawo jednej ze Stron do stanowienia i stosowania ustaw odnosz~cych siq do ochrony narodo-
wego rynku pracy.

Arlykul II.

Odnognic do formy ochrony, zabezpieczonej przez prawo pafistwowe, stanowe lub prowincjo-
nalne, ustanawiajqce odpowiedzialnok6 cywiln. za obra2enia cielesne lub gmier6 i dajoce krewnym,
spadkobiercom lub pozostajzcym na utrzymaniu strony poszkodowanej prawo do skargi lub
odszkodowania pieniq2nego, tacy krewni, spadkobiercy lub bedjcv na utrzymaniu strony poszko-
dowanej, kt6ra, maj2c obywatelstwo jednej z Wysokich Umawiaj4cych siq Stron, zostala
poszkodowana na terytorjum drugiej Stronty, bqd,, bez wzgldu na ich obywatelstwo obce lub
przebywanie poza terytorjum, na kt6rem obra~enia cielesne miaty miejsce, korzystali z tych samych
praw i przywilej6w, jakie s4 lub mogz, by6 udzielane obywatelom wiasnym i na takich samych
warun kach.

Artykul III.

Mieszkania, skiady towarowe, fabryki, sklepy i inne miejsca wykonywania zawodu wraz ze
wszystkiemi przynale2nemi pomieszczeniami, naleqce do obywateli jednej z Wysokich Umawia-
jtcych siq Stron na terytorjum drugiej, u~ywane do jakiegokolwiek z cel6w wymienionych w
Artykule I, winny by6 szanowane. Bqdzie niedozwolone dokonywanie rewizji domowej, przeszu-
kiwanie budynk6w i pomieszczefi, ani badanie i sprawdzanie w nich ksi4g, papier6w lub rachunk6w,
chyba 2e odbqdzie siq to pod warunkami i zgodnie z formami ustanowionemi dla krajowc6w przez
obowi-'jzujqce ustawy, rozporzIdzenia i przepicy.

Artykul IV.

W wypadkach, w kt6rych z powodu §mierci osoby, posiadajocej realnok lub inny majtek
nieruchorny, albo udzial w nim, na terytorjum jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron, majtek
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of the other Party to enjoy any of the foregoing privileges upon the same terms as the nationals
of the State of residence, they shall enjoy, on condition of reciprocity, as favorable treatment
as nationals of the most favored nation.

The nationals of either High Contracting Party within the territories of the other shall not
be subjected to the payment of any internal charges or taxes other or higher than those that are
exacted of and paid by its nationals.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the courts
of justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution as for the defense
of their rights, in all degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting Party shall receive within the territories of the other,
upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant protection and security
for their persons and property, and shall enjoy in this respect that degree of protection that is
required by international law. Their property shall not be taken without due process of law and
without payment of just compensation.

Nothing contained in this Treaty shall be construed to affect existing statutes of either of
the High Contracting Parties in relation to emigration or to immigration or the right of either
of the High Contracting Parties to enact such statutes, provided, however, that nothing in this
paragraph shall prevent the nationals of either High Contracting Party from entering, traveling
and residing in the territories of the other Party in order to carry on international trade or to engage
in any commercial activity related to or connected with the conduct of international trade on
the same terms as nationals of the most favored nation.

Nothing contained in this Treaty is to be considered as interfering with the right of either
Party to enact or enforce statutes concerning the protection of national labor.

Article II.

With respect to that form of protection granted by National, State, or Provincial laws establish-
ing civil liability for injuries or for death, and giving to relatives or heirs or dependents of an injured
party a right of action or a pecuniary benefit, such relatives or heirs or dependents of the injured
party, himself a national of either of the High Contracting Parties and injured within any of the
territories of the other, shall, regardless of their alienage or residence outside of the territory where
the injury occurred, enjoy the same rights and privileges as are or may be granted to nationals,
and under like conditions.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and other places of business, and all premises
thereto appertaining of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territories
of the other, used for any purposes set forth in Article I, shall be respected. It shall not be allowable
to make a domiciliary visit to, or search of, any such buildings and premises, or there to examine
and inspect books, papers or accounts, except under the conditions and in conformity with the
forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals.

Article IV.
Where, on the death of any persons holding real or other immovable property or interests

therein within the territories of one High Contracting Party, such property or interests therein
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ten, lub udzial w nim mialby, zgodnie z prawem krajowem lub na podstawie postanowiehi testamen-
towych, przypak, lub przej96 na tam zamieszkalego lub niezamieszkalego obywatela drugiej z
Wysokich Umawiajocych siq Stron, je~eli go tych praw nie pozbawiaj, ustawy kraju, w kt6rym
ten maj~tek lub udzial w nim siq znajduje, temu obywatelowi bqdzie wolno w okresie trzech lat,
mogacym by6 przedlu~onym, o ile tego wymagaja sluszne powody, zlikwidowa6 go i wycofa6
uzyskan, r6wnowartok6 bez ograniczefi i przeszk6d i wolno od wszelkich spadkowych, sdowych
i administracyjnych podatk6w i oplat pr6cz tych, kt6re w podobnych wypadkach mog by6
nao'one na obywatela pafistwa, z kt6rego ta r6wnowarto§6 ma by6 wycofana.

Obywatele ka~dej z Wysokich Umawiajecych siq Stron bqd2, mieli peln2, swobodq rozp6rzjdzania
swe, wlasnoci, ruchom4 wszelkiego rodzaju na terytorjum drugiej Strony, drog testamentu,
darowizny, lub w innej formie, a ich spadkobiercy, legatarjusze lub obdarowani, bez wzgldu na
obywatelstwo, zamieszkali lub niezamieszkali w kraju, bqdq dziedziczyli tak, wtasno~k ruchom,
i mogA obj#6 j2, w posiadanie, sami lub przez osoby, dzialajoce w ich imieniu, zatrzyma6 jq lub
rozporzodza6 nia dowoli, przyczem podlegaj4 uiszczaniu podatk6w i oplat tylko takich, jakim
podlegajq w podobnych wypadkach obywatele tej z Wysokich Umawiajocych siq Stron, na kt6rej
terytorjum wlasno§ ta siq znajduje, lub z kt6rem jest zwia,zana.

Artykul V.

Obywatele ka2dej z Wysokich Umawiajacych siq Stron bqdq mogli, w wykonaniu swego wyiej
zastrze~onego prawa swobody religijnej, na terytorjum drugiej Strony bez utrudniefl i przykroci
jakiegokolwiek rodzaju z racji ich wierzefi religijnych lub z innego powodu - odprawia6 nabo~efistwa
w obrqbie albo swych wlasnych dom6w albo te wszelkich odpowiednich budynk6w, kt6re mog2,
dowolnie wznosi6 i zachowywa6 w dogodnych miejscach, o ile ich nauki i obrzadki nie so, sprzeczne
z obyczajnoci, publiczno, ; bqdo, oni r6wniez mogli grzeba6 swych umarlych zgodnie z ich zwyczajami
religijncmi na dogodnych i dostosowanych miejscach, zalozonych i zachowywanych w tym celu,
przestrzegajc ustaw i rozporzqdzefi cmentarnych i sanitarnych, obowiqzujqcych w miejscu
grzebania.

Artykul VI.

Pomiqdzy terytorjami Wysokich Umawiajocych siq Stron b~dzie istniala wolno*k handlu i
eglugi. Obywatele obu Wysokich Umawiajqacych siq Stron, nar6wni z obywatelami pafhstwa

najbardziej uprzywilejowanego, bqd,l mieli swobodq wolnego zawijania ze swemi statkami i
ladunkami do wszystkich miejsc, port6w i w6d wszelkiego rodzaju w obrebie granic terytorjalnych
drugiej Strony, kt6re soL lub mogp, by6 otwarte dla handlu zagranicznego i eglugi. Zadne postano-
wienie niniejszego traktatu nie moze by6 tiumaczone jako ograniczaj] ce prawo kt6rejkolwiek z
Wysokich Umawiajacych siq Stron do wprowadzenia na warunkach, jakie Strona ta uzna za
stosowne, zakaz6w i ograniczefi, majqcych na celu ochronq ycia i zdrowia ludzkiego, zwierzqcego
lub roglin, lub rozporzaqdzefi dla wykonania ustaw w dziedzinie porzaldku publicznego lub dochod6w
Skarbu, z wticzeniem ustaw zabraniajcych lub ograniczaj2,cych vW6z lub sprzeda, Rapoj6w
alkoholowych lub narkotyk6w.

Kazda z Wysokich Umawiajacych siq Stron przyjmie bezwzglqdnie zobowiqzanic
niienakiadania wytszych lub irnych cel wzglqdnie oplat, warunk6w, zakaz6w lub, ograniczefl
przywozu jakichkolwiek artykul6w, bqdqcych produktami gleby, wytworami lub wyrobami
terytorjutm drugiej Strony ni te, jakie s, lub bqd, nakladane na ww6z takich samych artykul6w,
bqdatcych produktami gleby, wytworami lub wyrobami jakiegokolwiek innego kraju.
Zarzqdzenia administracyjne wprowadzaj ce podwyiszenie cel lub zmianQ obowiazujqcych
przepis6w odnosz2,cycb sie do importu, nie bqdzL stosowane przed uplywem dostatecznego
czasu, potrzebnego na sluszne uwiadomienie o takich podwy2kach lub zmianach, po ich
ogloszeniu w zwyklej drodze urzqdowej. Powy~sze postanowienie nie dotyczy zarzedzefl
wprowadzonych na skutek przepis6w ustawy lub orzeczefi sqdowych, jak r6wniei zarzetdzefi
wydanych celem ochrony 2ycia ludzkiego, zwierzqcego lub roglin, a takze w dziedzinie porzodku
publicznego.
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would, by the laws of the country or by a testamentary disposition, descend or pass to a national
of the other High Contracting Party, whether resident or non-resident, were he not disqualified
by the laws of the country where such property or interests therein is or are situated, such national
shall be allowed a term of three years in which to sell the same, this term to be reasonably prolonged
if circumstances render it necessary, and withdraw the proceeds thereof, without restraint or inter-
ference, and exempt from any succession, probate or administrative duties or charges other than
those which may be imposed in like cases upon the nationals of the country from which such
proceeds may be drawn.

Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of their personal
property of every kind within the territories of the other, by testament, donation, or otherwise,
and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality, whether resident or non-resident,
shall succeed to such personal property, and may take possession thereof, either by themselves
or by others acting for them, and retain or dispose of the same at their pleasure subject to the
payment of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within
whose territories such property may be or belong shall be liable to pay in like cases.

Article V.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the exercise of the right of freedom
of worship, within the territories of the other, as hereinabove provided, may, without annoyance
or molestation of any kind by reason of their religious belief or otherwise, conduct services either
within their own houses or within any appropriate buildings which they may be at liberty to erect
and maintain in convenient situations, provided their teachings or practices are not contrary
to public morals ; and they may also be permitted to bury their dead according to their religious
customs in suitable and convenient places established and maintained for the purpose subject
to the mortuary and sanitary laws and regulations of the place of burial.

Article VI.

Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom of commerce
and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties equally with those of the
most favored nation, shall have liberty freely to come with their vessels and cargoes to all places,
ports and waters of every kind within the territorial limits of the other which are or may be open
to foreign commerce and navigation. Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right
of either High Contracting Party to impose on such terms as it may see fit, prohibitions or restrictions
designed to protect human, animal, or plant life and health, or regulations for the enforcement
of police or revenue laws, including laws prohibiting or restricting the importation or sale of alcoholic
beverages or narcotics.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or
other duties or charges, and no condition or prohibition on the importation of any article, the
growth, produce, or manufacture of the territories of the other Party than are or shall be imposed
on the importation of any like article, the growth, produce or manufacture of any other country.
Administrative orders effecting advances in duties or changes in regulations applicable to imports
shall not be made operative until the elapse of sufficient time, after promulgation in the usual
official manner, to afford reasonable notice of such advances or changes. The foregoing provision
does not relate to orders made operative as required by provisions of law or judicial decisions,
or to measures for the protection of human, animal or plant life or for the enforcement of police
laws.
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Ka~da z Wysokich Umawiajocych siq Stron r6wniei zobowiozuje siq bezwzgldnie nie naklada6
oplat ani innycb ograniczefi czy zakaz6w na towary eksportowane do terytorj6w drugiej Strony
wy~szych lub innych, nit te, jakie naktadane sq na towary eksportowane do jakiegokolwiek innego
kraju obcego.

Zadna z Wysokich Umawiajqcych siq Stron nie wprowadzi ani nie bqdzie utrzymywala w
mocy ograniczefi importu z terytorjum lub eksportu do terytorjum drugiej Strony, kt6re nie sq
stosowane do importu i ekcportu takiego samego artykulu pochodzqcego z lub wysylanego do
jakiegokolwiek innego kraju. Wszelkie cofniqcie ograniczefi importowych lub eksportowych
przyznane chociazby tymczasowo przez jednq ze Stron na korzyk artykul6w trzeciego pafhstwa,
bqdzie niezwlocznie i bezwarunkowo stosowane do takich samych artykul6w pochodzetcych od
drugiej Umawiajqcej siq Strony lub do niej wysylanych. W razie ustanowienia kontyngent6w
dia importu lub eksportu artykul6w ograniczonych lub zakazanych, ka2da zWysokich Umawiajz~cych
siq Stron zgadza siq przyzna6 importowi z terytorjum lub eksportowi do terytorjum drugiej Stron'y
sluszny udzial w przydziale ilogci ograniczonych towar6w, kt6re mogq by6 dozwolone dla importu
lub eksportu.

Wszelka korzyk, dotyczqca oplat, cel, formalno~ci i warunk6w ich stosowania, kt6rq jedna z
Wysokich Umawiajtcych siq Stron moglaby rozciqgn46 na jakikolwiek artykul, bcdqcy produktem
gleby, wytworem lub wyrobem kaidego innego obcego kraju, b~dzie r6wnocze~nie i bezwarunkowo,
bez idania i bez kompensaty rozciqgnita na takie same artykuly, kt6re s4 produktami gleby,
wytworami lub 'wyrobami drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony.

Wszelkie artykuly, kt6re sq lub mogq by6 legalnie importowane z zagranicy do port6w Stan6w
Zjednoczonych Ameryki, albo te2 s2L lub mog by6 legalnie eksportowane z nich na statkach
Stan6w Zjednoczonych Ameryki, bqdq mogly r6wniei by6 przywo~one do tych port6w lub wywotone
z nich na statkach polskich, nie podlegajec, jakimkolwiek clom lub oplatom innym lub wy2szym
nit gdyby te artykuly byly importowane lub eksportowane na statkach Stan6w Zjednoczonych
Ameryki ; i nawzajem, wszelkie artykuly, kt6re sq lub mog by6 legalnie importowane z zagranicy
do port6w polskich albo tei s4 lub moga, by6 legalnie eksportowane z nich na statkach polskich,
bqdo mogly r6wniet by6 przywo~one do tych port6w lub wywoione z nich na statkach Stan6w
Zjednoczonych Ameryki, nie podlegajqc tadnym clom i oplatom innym lub wyiszym nit gdyby
artykuly te byly importowane lub eksportowane na statkach polskich.

W ten sam spos6b ma by6 stosowana zupelna wzajemna r6wnog6 w stosunku do bandery
obu kraj6w co do premij, zwrot6w cel i innych przywilej6w tego rodzaju jakiejkolwiek nazwy,
kt6re mogq by6 przyznane na terytorjum obu Wysokich Umawiajqcych siq Stron, dla towar6w,
importowanych lub eksportowanych na statkach narodowych, tak, ze te premje, zwroty cel i inne
przywileje bqdq r6wniez w podobny spos6b przyznawane towarom, importowanym lub eksporto-
wanym na statkach drugiego paihstwa.

Co siq tyczy wysoko~ci i pobierania cel przywozowych i wywozowych wszelkiego rodzaju,
ka~da z obu Wysokich Umawiajzcych siq Stron zobowiEzuje siq przyzna6 obywatelom, statkom
i towarom drugiej Strony wszelkie udogodnienia, przywileje lub wolno~ci, j akie przyzna obywatelom,
statkom i towarom jakiegog trzeciego pahstwa, bez wzglqdu na to, czy takiemu uprzywilejowanemu
panstwu takie traktowanie zostanie przyznane darmo, czy wzamian za kompensatq. Ka~de takie
udogodnienie, przywilej lub wolno§6, kt6re bqdzie odt4d w przyszlogci radane obywatelom, statkom
czy towarom trzeciego pahistwa, bqdzie r6wnoczegnie i bezwarunkowo, bez i dania i bez kompensaty
rozcietgniqte na drug, Wysoka, Umawiaj2cq siq Stronq dla niej samej, jej obywateli, statk6w
i towar6w.

Zadna z Wysokich Umawiajacych siq Stron nie bqdzie robila jakiejkolwiek r62nicy miqdzy
bezpogrednim a pogrednim przywozem artykul6w pochodzcych a terytorj6w drugiej Strony,
a skadkolwiek przychodzqcych. Powy~sze postanowienie, w zastosowaniu do przywozu do Polski,
odnosi siq jedynie do towar6w, kt6re na czqci drogi z miejsca ich pochodzenia do miejsca
ostatecznego przeznaczenia musialy by przewo~one poprzez ocean.

Ka~da z Wysokich Umawiajocych siq Stron ma prawo wymaga6, eby artykuly, kt6re sq
przywo~one z terytorjum drugiej Strony i kt6re mogq korzysta6 zgodnie z postanowieniami niniejszego
traktatu z korzy~ci odnognie do cel lub oplat przyznanych pafistwu najbardziej uprzywilejowanemu,
byly zaopatrzone w takie same dokumenty stwierdzajoce ich pochodzenie, jakie mogq by6 wymagane
w wykonaniu ustaw i przepis6w kraju, do kt6rego si one. przywotone, z tem jednak zastrzezeniem,
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Each of the High Contracting Parties also binds itself unconditionally to impose no higher
or other charges or other restrictions or prohibitions on goods exported to the territories of the
other High Contracting Party than are imposed on goods exported to any other foreign country.

Neither High Contracting Party shall establish or maintain restrictions on imports from or
exports to the territories of the other Party which are not applied to the import and export of any
like article originating in or destined for any other country. Any withdrawal of an import or
export restriction which is granted even temporarily by one of the Parties in favor of the articles
of a third country shall be applied immediately and unconditionally to like articles originating
in or destined for the other Contracting Party. In the event of rations or quotas being established
for the importation or exportations of articles restricted or prohibited, each of the High Contracting
Parties agrees to grant for the importation from or exportation to the territories of the other
Party an equitable share in the allocation of the quantity of restricted goods which may be
authorized for importation or exportation.

Any advantage concerning charges, duties, formalities and conditions of their application
which either High Contracting Party may extend to any article, the growth, produce or manufacture
of any other foreign country, shall simultaneously and unconditionally, without request and
without compensation, be extended to the like article the growth, produce or manufacture of the
other High Contracting Party.

. All articles which are or may be legally imported from foreign countries into ports of the
United States of America or are or may be legally exported therefrom in vessels of the United States
of America may likewise be imported into these ports or exported therefrom in Polish vessels
without being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than if such articles were
imported or exported in vessels of the United States of America ; and, reciprocally, all articles
which are or may be legally imported from foreign countries into the ports of Poland or are or
may be legally exported therefrom in Polish vessels, may likewise be imported into these ports
or exported therefrom in vessels of the United States of America without being liable to any other
or higher duties or charges whatsoever than if such articles were imported or exported in Polish
vessels.

In the same manner there shall be perfect reciprocal equality in relation to the flags of the
two countries with regard to bounties, drawbacks and other privileges of this nature, of whatever
denomination, which may be allowed in the territories of each of the Contracting Parties, on
goods imported or exported in national vessels so that such bounties, drawbacks and other privileges
shall also and in like manner be allowed on goods imported or exported in vessels of the other
country.

With respect to the amount and collection of duties on imports and exports of every kind,
each of the two High Contracting Parties binds itself to give to the nationals, vessels and goods
of the other the advantage of every favor, privilege or immunity which it shall have accorded
to the nationals, vessels and goods of a third State, whether such favored State shall have been
accorded such treatment gratuitously or in return for reciprocal compensatory treatment. Every
such favor, privilege or immunity which shall hereafter be granted the nationals, vessels or goods
of a third State shall simultaneously and unconditionally, without request and without compensation
be extended to the other High Contracting Party for the benefit of itself, its nationals, vessels and
goods.

No distinction shall be made by either High Contracting Party between direct and indirect
importations of articles originating in the teritories of the other Party from whatever place arriving.
In so far as importations into Poland are concerned, the foregoing stipulation applies only in the
case of goods which for a part of the way from the place of their origin to the place of their ultimate
destination had to be carried across the ocean.

Either Contracting Party has the right to require that articles which are imported from the
territories of the other Party and are entitled under the provisions of this Treaty to the benefit
of the duties or charges accorded to the most favored nation, must be accompanied by such
documentary proof of their origin as may be required in pursuance of the laws and regulations
of the country into which they are imported, provided, however, that the requirements imposed
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±e ±;dania postawione w tym celu nie bqdq tego rodzaju, aby mogly stanowi6 w rzeczywisto~ci
przeszkody dia handlu pogredniego. Wymagania zwiqzane z dostarczaniem takich gwiadectw
pochodzenia zostana, ustalone i wprowadzone w iycie przez wymianq not miqdzy Wysokiemi
Umawiajqcemi sip Stronami.

Postanowienia niniejszego artykulu nie rozciqgajq siq na
a) Traktowanie, kt6re ka~da z Wysokich Umawiajqcych siq Stron przyzna ruchowi

pogranicznemu w strefie nieprzekraczajocej szerokogci 10 mil (15 kilometr6w) z kaidej
strony granicy celnej ;

b) Specjalne przywileje pafistw, wynikajace z ich unji celnej z jedna z Wysokich
Umawiajocych siq Stron dop6ty dop6ki takie specjalne przywileje nie bqdcl przyznane
tadnemu innemu pafistwu;

c) Traktowanie, jakie Stany Zjednoczone Ameryki przyznajq handlowi Kuby na
zasadzie postanowiefi konwencji handlowej, zawartej pomiqdzy Stanami Zjednoczonemi
Ameryki a Kubq, dnia ii grudnia 1902 r.,lani do jakiejkolwiek innej konwencji handlowej,
kt6ra w przyszlogci mote by6 zawarta miqdzy Stanami Zjednoczonemi Ameryki i Kubq.
Postanowienia takie pozatem nie odnoszq siq do traktowania zapewnionego handlowi
Stan6w Zjednoczonych Ameryki ze strefo Kanalu Panamskiego lub z kt6rkolwiek
posiadlo~ci, Stan6w Zjednoczonych Ameryki lub handlowi posiadlogci Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki miqdzy sobe, zgodnie z obecnemi i przyszlemi prawami;

d) Tymczasowy system celny obowizujqcy miqdzy polskim i niemieckim G6rnym
gliskiem i ustanowiony polsko-niemieckz konwencja, podpisanq w Genewie 15 maja
1922 r. 2

Artykul VII.

Obywatele i towary kaidej z Wysokich Umawiajacych siq Stron bqdq korzystali na terytorjum
drugiej Strony z tego samego traktowania co krajowcy i towary krajowe, o ile chodzi o podatki
wewnqtrzne, oplaty za skladowe i za inne udogodnienia.

Artykul VIII.

Zadne oplaty tona2owe, portowe, za pilotat, 'za latarnie morskie i oplaty kwarantannowe
lub tei iadne podobne lub analogiczne oplaty jakiegokolwiek bldi rodzaju, ciqgane w imieniu lub
na rzecz Rzodu, funkcjonarjuszy publicznych, os6b prywatnych, towarzystw lub zaklad6w jakiego
b:di rodzaju, nie bQdq naldadane w portach terytorj6w iadnego z obu kraj6w na statki drugiego
kraju, kt6reby nie byly w r6wnej mierze i w tych samych warunkach nakiadane na statki narodowe.
To r6wne traktowanie bqdzie stosowane z zastrzeieniem wzajemnogci do statk6w obu kraj6w
bez wzglqdu na miejsce, z kt6rego one przybywaja i bez wzgledu na miejsce ich przeznaczenia.

Artykul IX.

DIa cel6w niniejszego traktatu statki handlowe i inne statki bqdzce wlasnogcil prywatnq
pod banderq jednej z Wysokich Umawiaj2cych siq Stron, posiadaj2ce dokumenty, wymagane
przez ich ustawy krajowe na dow6d swej przynaletnogci pafistwowej, bqdq, zar6wno w obrqbie
w6d terytorjalnych drugiej Strony, jak i na pelnem morzu, uwatane za statki tej Strony, pod
kt6rej banderq plyna.

Artykul X.

Scatki handlowe i inne statki bqdoce wlasnogci2L prywatnq pod bandern jednej z Wysokich
Umawiajcych siq Stron, bqdq mogly wyladowywa6. czq96 swych ladunk6w w ka~dym porcie,
otwartym dia handlu zagranicznego na terytorjach drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony
i plyn# dalej z resztq tych ladunk6w do jakichkolwiek innych port6w na tych samych terytorjach,

' Dn MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXI, page 473,

2 Vol. IX, page 465 ;.et vol. XIX, page 282, de ce recueil.
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for this purpose shall not be such as to constitute in fact a hindrance to indirect trade. The
requirements for furnishing such proof of origin shall be agreed upon and made effective by
exchanges of notes between the High Contracting Parties.

The stipulations of this Article shall not extend :
(a) To the treatment which either High Contracting Party shall accord to purely

border traffic within a zone not exceeding ten miles (15 kilometres) wide on either side
of its Customs frontier;

(b) To the special privileges resulting to States in Customs union with either High
Contracting Party so long as such special privileges are not accorded to any other State;

(c) To the treatment which is accorded by the United States of America to the
commerce of Cuba under the provisions of the Commercial Convention' concluded by
the United States of America and Cuba on December II, 19o2, or any other commercial
convention which hereafter may be concluded by the United States of America with
Cuba. Such stipulations, moreover, do not extend to the treatment which is accorded
to commerce between the United States of America and the Panama Canal Zone or any
of the dependencies of the United States of America, or the commerce of the dependencies
of the United States of America with one another under existing and future laws ;

(d) To the provisional Customs regime in force between Polish and German parts
of Upper Silesia laid down in the German-Polish Convention 2 signed at Geneva on May 15,
1922.

Article VII.

The nationals and merchandise of each High Contracting Party within the territories of the
other shall receive the same treatment as nationals and merchandise of the country with regard
to internal taxes, charges in respect to warehousing and other facilities.

Article VIII.

No duties of tonnage, harbor, pilotage/lighthouse, quarantine, or other similar or corresponding
duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind shall be
imposed in the ports of the territories of either country upon the vessels of the other, which shall
not equally, under the same conditions, be imposed on national vessels. Such equality of treatment
shall apply reciprocally to the vessels of the two countries respectively from whatever place they
may arrive and whatever may be their place of destination.

Article IX.

For the purposes of this Treaty, merchant vessels and other privately owned vessels under
the flag of either of the High Contracting Parties, and carrying the papers required by its national
laws in proof of nationality, shall, both within the territorial waters of the other High Contracting
Party and on the high seas, be deemed to be the vessels of the Party whose flag is flown.

Article X.

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High
Contracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any port open to foreign
commerce in the territories of the other High Contracting Party, and to proceed with the remaining
portions of such cargoes to any other ports of the same territories open to foreign commerce,

I British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 791.

2 Vol. IX, page 465 ; and Vol. XIX, page 283, of this Series.
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otwartych dla handlu zagranicznego, bez uiszczenia innych lub wyiszych oplat tonatowych lub
p6rtowych, nit te, kt6re w takich wypadkach byly placone przez statki krajowe w podobnych
warunkach i bcdq tak samo mogly bra6 ladunek w r6znych portach, w czasie tej samej podr6zy
w kierunku oddalajecym siq, z tern zastrze~eniem jednak, 2e handel przybrzeiny Wysokich
Umawiajocych sie Stron jest wykoczony z postanowieh niniejszego artykulu i z innych postanowiefi
niniejszego traktatu, bqdzie zag uregulowanv stosownie do odnognych ustaw kaidej z Wysokich
Umawiaj~cych siq Stron. Istnieje jednak zgoda co do tego, it obywatele jednej z Wysokich
Unawiajqcych siQ Stron, bqd4 korzystali odnognie do handlu przybrzeinego na terytorjum drugiej
Strony, z traktowania pafistwa najbardziej uprzywilejowanego.

Postanowienia niniejszego traktatu, odnosz2ce sie do wzajemnego przywileju narodowego
traktowania w sprawach zwi~zanych z tegluga, nie stosujo siQ do specjalnych przywilej6w, kt6re
obie Wysokie Umawiajqce sie Strony zastrzegaj4 dla przemyslu rybackiego i budowy okrqt6w.

Artykul XI.

Sp6lki o odpowiedzialnoci ograniczonej, oraz inne sp6lki i towarzystwa, obliczone lub nie-
obliczone na zysk, kt6re zostaly lub mogq by6 w przyszoci zalo~one zgodnie z ustawami pafist-
wowemi, stanowemi, lub prowincjonalnemi jednej z Wysokich Umawiajz cych siq Stron i utrzymnuj2ce
siedzibq gl6wnm na jej terytorjum, uznane bcdq, przez drugq Wysoko Umawiajeco siq Stronq za
prawnie istniejoce, z zastrzezeniem jednak, te nie d42 one na jej terytorjum do cel6w sprzecznych
z jej ustawami. Bqd4 one korzystaly z wolnogci dostqpu do wszelkich sod6w sqdz2cych wedlug
prawa lub slusznogci, stosujoc siQ do praw regulujotcych tq sprawq, zar6wno dla dochodzenia, jak
i dla obrony praw we wszystkich instancjach sqdowych prawnie ustanowionych.

Prawo takich sp6lek i towarzystw jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron, w ten spos6b
uznanych przez drug2 Stronq, do osiedlania siQ na jej terytorjach, zakladania filij i wykonywania
swych czynnogci tam~e - bqdzie uzaleinione i uregulowane wylecznie na podstawie zezwolenia
tej Strony, w spos6b okreglony w jej ustawach i przepisach pafistwowych, stanowych lub prowinc-
jonalnych.

Artykul XII.

Obywatele jednej z Wysokich Umawiaj2cych siq Stron bqda, korzystali na terytorjach drugiej
Strony wzajemnie i zgodnie z warunkami tam obowiazujtcemi, z takich praw i przywilej6w, jakie
sq, lub w przyszlogci bedzL, przyznane obywatelom jakiegokolwiek innego paflstwa odnonie do
zakladania i uczestniczenia w sp6lkach o odpowiedzialnogci ograniczonej i innych sp6lkach i
towarzystwach w celach zarobkowych lub innych, wlcznie z prawem inicjowania, rejestrowania,
zakupu, posiadania i sprzedaty akcyj oraz piastowania stanowisk kierowniczych lub wykonawczych
w tych firmach. Przy wykonywaniu tych praw odnonie do uregulowania postqpowania dotyczlcego
organizacji lub prowadzenia takich sp6lek i towarzystw, wspomniani obywatele nie bqd2 podlegali
iadnym warunkom, mniej korzystnym, nit te, jakie sa lub bcdq w przyszlogci nakladane na
obywateli pafistwa najbardziej uprzywilejowanego. Prawo wszystkich takich sp6lek i towarzystw,
kt6reby byly zorganizowane lub kontrolowane przez obywateli jednej z Wysokich Umawiaj;Acych
Stron lub w kt6rych mieliby udzial ci obywatele, na terytorjum drugiej Strony do wykonywania
sie tamte jakichkolwiek swych czynnoci, - bqdq regulowane przez ustawy i przepisy pafistwowe,
stanowe lub prowincjonalne, kt6re so w mocy, lub moglyby by6 w przyszlogci wprowadzone na
terytorjach tej Strony, gdzie czynnoci te majq by6 wykonywane.

Ponadto obywatele jednej z Wysokich Umawiajzcych siq Stron bqdl, korzystali na terytorjum
drugiej Strony, z zastrzeteniem wzajemnokci i poddajotc siq warunkom tam obowiqzujecym, z
takich praw i przywilej6w, jakie moglyby by6 w przyszlogci przyznane obywatelom jakiegokolwiek
innego paistwa odnognie do wydobywania wqgla, fosfatu, ropy, oleju skalnego, gazu i sody na
terenach pafistwowych drugiej Strony. Rozumie siQ jednakte, ze zadne z postanowiein niniejszego
ustQpu nie wymaga od Wysokich Umawiajacych siq Stron udzielania pozwolenl na korzystanie
z takich praw lub przywilej6w, je~eli w chwili przedloenia odnognego podania udzielanie podobnych
praw lub przywilej6w zostalo zawieszone lub zniesione.
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without paying other or higher tonnage dues or port charges in such cases than would be paid
by national vessels in like circumstances, and they shall be permitted to load in like manner at
different ports in the same voyage outward, provided, however, that the coasting trade of the
High Contracting Parties is exempt from the provisions of this Article and from the other provisions
of this Treaty, and is to be regulated according to the laws of each High Contracting Party in relation
thereto. It is agreed, however, that the nationals of either High Contracting Party shall within
the territories of the other enjoy with respect to the coasting trade the most favored nation treatment.

The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment in
matters of navigation do not apply to special privileges reserved by either High Contracting Party
for the fishing and shipbuilding industries.

Article XI.

Limited liability and other corporations and associations, whether or not for pecuniary profit,
which have been or may hereafter be organized in accordance with and under the laws, National,
State or Provincial, of either High Contracting Party and maintain a central office within the
territories thereof, shall have their juridical status recognized by the other High Contracting Party
provided that they pursue no aims within its territories contrary to its laws. They shall enjoy
freedom of access to the courts of law and equity, on conforming to the laws regulating the matter,
as well for the prosecution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established
by law.

The right of such corporations and associations of either High Contracting Party so recognized
by the other to establish themselves within its territories, establish branch offices and fulfill their
functions therein shall depend upon, and be governed solely by, the consent of such Party as
expressed in its National, State, or Provincial laws and regulations.

Article XII.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territories of the other,
reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights and privileges
as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect to the
organization of and participation in limited liability and other corporations and associations, for
pecuniary profit or otherwise, including the rights of promotion, incorporation, purchase and
ownership and sale of shares and the holding of executive or official positions therein. In the
exercise of the foregoing rights and with respect to the regulation or procedure concerning the
organization or conduct of such corporations or associations, such nationals shall be subjected
to no conditions less favorable than those which have been or may hereafter be imposed upon
the nationals of the most favored nation. The rights of any of such corporations or associations
as may be organized or controlled or participated in by the nationals of either High Contracting
Party within the territories of the other to exercise any of their functions therein, shall be governed
by the laws and regulations, National, State or Provincial, which are in force or may hereafter be
established within the territories of the Party wherein they propose to engage in business.

The nationals of either High Contracting Party shall, moreover, enjoy within the territories
of the other, on condition of reciprocity, and upon compliance with the conditions there imposed,
such rights and privileges as may hereafter be accorded the nationals of any other State with
respect to the mining of coal, phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on the public domain of
the other. It is understood however, that neither High Contracting Party shall be required by
anything in this paragraph to grant any application for any such right or privilege if at the time
such application is presented the granting of all similar applications shall have been suspended
or discontinued.
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Artykul XIII.

Komiwojazerowie, reprezentujocy wytw6rc6w, kupc6w i handlarzy, osiadlych na terytorjum
jednej z Wysokich Umawiajotcych siq Stron, bqda mieli przy wjeidzie na terytorjum drugiej Strony
lub w czasie przebywania tam i przy wyjeidzie stamtqd, zapewnione traktowanie pafistwa najbardziej
uprzywilejowanego pod wzgldem cel i innych przywilej6w i wszelkich oplat i podatk6w jakiego-
kolwiek bIdi rodzaju, nalozonych na nich, lub ich pr6bki.

jeieliby Wysokie Ukladajqce siq Strony lub jedna z nich uznala za potrzebne przedstawienie
wierzytelnego dokumentu ustalajqcego tosamok6 i uprawnienia komiwoja~er6w reprezentujacych
wytwdrc6w, kupc6w lub handlarzy osiadlych na terytorjach drugiej Strony, celem dania im
moinogci korzystania na jej terytorjach z przywilej6w przyznanych w niniejszym artykule -
Wysokie Umawiajoce siQ Strony ustakI w drodze wymiany not formq takiego dokumentu oraz
urzqdy i osoby przez jakie ma by6 wystawiony.

Artykul XIV.

Bqdzie miala miejsce zupelna wolnok tranzytu przez terytorja z wtLczeniem w6d terytorjalnych
ka~dej z Wysokich Umawiaj2Lcych siq Stron na najdogodniejszych drogach otwartych dla tranzytu
miqdzynarodowego kolejami, zeglownemi drogami wodnemi i kanalami, z wylczeniem Kanalu
Panamskiego, oraz dr6g wodnych i kanal6w, stanowiqcych granice miqdzypafhstwowe, dla os6b,
ich baga~u i towar6w, przybywajqcych z terytorj6w drugiej Wysokiej Umawiaj2Lcej siq Strony,
udaj2cych siq tam, lub przejeidiajocych przez nie, z wyltczeniem takich os6b, kt6rych dopuszczenie
na jej terytorja byloby zabronione, albo towar6w czy bagatu, kt6rych przyw6z bylby zakazany
ustawowo. Osoby przeje dajotce, ich baga± i towary przewoione tranzytem nie b~dq, podlegaly
2adnym clom tranzytowym, ani adnemu zbqdnemu op6inieniu, lub ograniczeniom i zr6±nicz-
kowaniom pod wzgldem oplat, ulatwiefi lub wszelkich innych okolicznoci.

Towary w tranzycie winny wchodzi6 i wychodzi6 przez wlaciweL komorq celn, ale wolne
bqda od wszelkich cel lub innych podobnych oplat.

Wszelkie oplaty, nakiadane na transporty znajduj2Lce siq w tranzycie, bqdq umiarkowane
i odpowiadajqce warunkom ruchu.

Zadne z postanowiefi niniejszego artykulu nie bqdzie ograniczalo prawa obu Wysokich
Umawiaj2cych siq Stron do zakazywania lub ograniczania tranzytu broni, amunicji i sprzqtu
wojskowego, zgodnie z traktatami i konwencjami, kt6re so albo moglyby by6 w przyszlokci zawarte
przez kt6rqkolwiek z Wysokich Umawiajqcych siq Stron z innemi pafistwami.

Artykul XV.

Katda z Wysokich Umawiajqcych siQ Stron zgadza sip przyjmowa6 urzQdnik6w konsularnych
drugiej Strony w tych swoich portach, miejscowogciach i miastach, kt6re nadaj2 siq i sOL otwarte
dla przedstawicieli konsularnych jakiegokolwiek obcego pafistwa.

Urzqdnicy konsularni ka~dej z Wysokich Umawiaj cych siq Stron bqdq, po obj ciu urzqdowania,
korzystali na terytorjum drugiej Strony na zasadzie wzajemnogci ze wszystkich praw i przywilej6w,
zwolniefi i immunitet6w, z jakich korzystajo urzqdnicy tego samego stopnia pafistwa najbardziej
uprzywilejowanego. Tacy urzqdnicy, jako przedstawiciele urzqdowi, bqd4 uprawnieni do wysokiego
szacunku wszystkich urzqdnik6w pafistwowych lub komunalnych pafistwa przyjmujacego, z
kt6rymi bqdq utrzymywali stosunki sluibowe.

Rzjd kaidej z Wysokich Umawiajzcych siq Stron bqdzie udzielal bez oplat potrzebnego exequa-
tur urz~dnikom konsularnym drugiej Strony, kt6rzy przedstawiajq nale~yte listy komisyjne
podpisane przez Gtowq Pafistwa kraju wysylajotcego i zaopatrzone w wielka pieczQ6 pafistwow4 ;
nadto wyda on kazdemu podwladnemu lub zastqpczemu urzqdnikowi konsulamemu, nale~ycie
mianowanemiu przez przyjqtego wytszego urzqdnika konsularnego, za aprobate, jego Rzdu, lub
przez innego wlagciwego urzqdnika tego Rzqdu, takie dokumenty, jakie, zgodnie z prawami
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Article XIII.

Commercial travelers representing manufacturers, merchants and traders domiciled in the
territories of either High Contracting Party shall on their entry into and sojourn in the territories
of the other Party and on their departure therefrom be accorded the most favored nation treatment
in respect of Customs and other privileges and of all charges and taxes of whatever denomination
applicable to them or to their samples.

If either High Contracting Party shall deem necessary the presentation of an authentic document
establishing the identity and authority of commercial travelers representing manufacturers,
merchants or traders domiciled in the territories of the other Party in order that such commercial
traveler may enjoy in its territories the privileges accorded under this Article, the High Contracting
Parties will agree by exchange of notes on the form of such document and the authorities or persons
by whom it shall be issued.

Article XIV.

There shall be complete freedom of transit through the territories including territorial waters
of each High Contracting Party on the most convenient routes open for international transit,
by rail, narigable waterway, and canal, other than the Panama Canal and waterways and canals
which constitute international boundaries, to persons, their luggage and goods coming from, going
to or passing through the territories of the other High Contracting Party, except such persons
as may be forbidden admission into its territories, or goods or luggage of which the importation
may be prohibited by law. Persons, their luggage and goods in transit shall not be subjected to
any transit duty, or to any unnecessary delays or restrictions, or to any discrimination as regards
charges, facilities or any other matter.

Goods in transit must be entered and cleared at the proper Custom house, but they shall be
exempt from all Customs or other similar duties.

All charges imposed on transport in transit shall be reasonable, having regard to the conditions
of the traffic.

Nothing in this Article shall affect the right of either of the High Contracting Parties to
prohibit or restrict the transit of arms, munitions and military equipment in accordance with
treaties or conventions that may have been or may hereafter be entered into by either Party with
other countries.

Article XV.

Each of the High Contracting Parties agrees to receive from the other consular officers in
those of its ports, places and cities, where it may be convenient and which are open to consular
representatives of any foreign country.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering upon their duties,
enjoy reciprocally in the territories of the other all the rights, privileges, exemptions and immunities
which are enjoyed by officers of the same grade of the most favored nation. As official agents, such
officers shall be entitled to the high consideration of all officials, national or local, with whom they
have official intercourse in the State which receives them.

The Government of each of the High Contracting Parties shall furnish free of charge the neces-
sary exequatur of such consular officers of the other as present a regular commission signed by the
chief executive of the appointing State and under its great seal; and it shall issue to-a subordinate
or substitute consular officer duly appointed by an accepted superior consular officer with the
approbation of his Government, or by any other competent officer of that Government, such
documents as according to the laws of the respective countries shall be requisite for the exercise
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odnognych Pafistw, wymagane sq do wykonywania stutby konsularnej przez mianowanego
urzqdnika. Za okazaniem exequatur'u lub innego dokumentu, wydanego zamiast tegot, takiemu
urzqdnikowi niiszego stopnia, ten urzqdnik konsularny uprawniony bqdzie do objqcia swego urzqdu,
oraz korzystania z praw, przywilej6w i immunitet6w, przyznanych przez traktat niniejszy.

Artykul XVI.

Urzqdnicy konsularni, bqdqcy obywatelami Pafistwa wysylajqcego, nie mog by6 aresztowani
z wyjatkiem wypadku, gdy zostanq oskar~eni o popeinienie czyn6w karygodnych, kwalifikowanych
przez prawo mlejscowe jako przestqpstwa, inne anieli wystqpki i przekroczenia i pociqgajqce za
sob4 ukaranie winnego osobnika. Urzqdnicy tacy wolni bqdq od obowizzku dostarczania kwater
wojskowych i od stutby wojskowej lub morskiej, administracyjnej lub policyjnej wszelkiego rodzaju.

W sprawach kamych, stawienie siq urzqdnika konsularnego w charakterze wiadka w sqdzie
mo~e by' zaitdane zar6wno przez stronq oskartajqc4, jak i przez obronq. Odnogne wezwanie
dokonane by6 winno z zachowaniem wszelkich moiliwych wzglqd6w dla godnogci konsularnej i
obowizk6w urzqdu ; a urzqdnik konsulamy winien uczynik zadogk takiemu wezwaniu.

Urzqdnicy konsularni bqdq w sprawach cywilnych podlegali jurysdykcji sqd6w pafistwa
przyjmujotcego, z tern jednakze zastrzeteniem, te w wypadku, jeteli urzqdnik jest obywatelem
Pafistwa wysylajzcego i nie jest zaangatowany w tadnem prywatnem zajqciu, obliczonem na
zysk, to przesluchanie jego ustne lub pisemne w charakterze gwiadka w sprawach, w kt6rych
on nie jest stronq, odby6 siq winno w miejscu jego zamieszkania lub w jego biurze i z nalezytemi
wzglqdami dla jego wygody. Urzqdnik winien wszak~e dobrowolnie zeznawa6 w s4dzie, o ile to
tylko jest motliwe bez naruszenia w powa~ny spos6b jego obowiqzk6w slutbowych.

Artykut XVII.

Katda z Wysokich Umawiajacych siq Stron zgadza siq na ww6z wolny od wszelkich opiat
celnych wszelkiego rodzaju mebli, urzqdzefi i zapas6w przeznaczonych na u~ytek siuibowy w
biurach konsularnych drugiej Strony; udzieli r6wnie urzqdnikom konsularnym, ich rodzinom
oraz towarzyszocym im osoborn, o ile sq one obywatelami kraju wysylajocego, przywileju wolnego
od cla wwozu ich bagaiu i innych przedmiot6w slukcych do ich osobistego utytku, przywoionych
ze sob2 przez urztdnika, gdy udaje siq na swe stanowisko, z warunkiern wszakie, ie 2aden przedmiot,
kt6rego ww6z przez prawo jednej z Wysokich Umawiaj2cych siq Stron jest zakazany, nie moze
by6 przywieziony na jej terytorjurn. Mienie osobiste wwo~one przez urzqdnik6w konsularnych,
ich rodziny lub towarzysz~ce im osoby w czasie pelnienia funkcyj przez danych urzqdnik6w, bqdzie
korzystalo z przywilej6w i zwolniefi przyznawanych urzqdnikom konsularnym Pafistwa najbardziej
uprzywilej owanego.

Rozumie siq jednak, ±e przywileje, udzielone w niniejszym artykule, nie bqd4 siQ rozciqgaly
na urzqdnik6w konsularnych, oddajocych siq w pafistwie przyjmuj cern jakiemukolwiek prywatnemu
zajqciu obliczonemu na zysk, chyba, ie chodzi o przedmioty dostarczane im urzqdowo.

Artykul XVIII.

Urzqdnicy konsularni, wlqczaj~c w to i pracownik6w zatrudnionych w konsulacie, bqdqcy
obywatelami Pafistwa wysylajocego, a nie oddajacy siq na terytorjum Pafistwa, gdzie wykonywujq
swe czynnogci, zajqciom prywatnym obliczonym na zysk, wolni bqdz od wszelkiego rodzaju podatk6w
pafistwowych, stanowych, prowincjonalnych i komunalnych, naloionych na ich osoby lub mienie,
z wyjottkiem podatk6w, pobieranych z tytulu posiadania przez nich majttku nieruchornego,
polo~onego w granicach tego terytorjun, oraz dochodu, kt6ry daje im mienie jakiegokolwiek
rodzaju, poio~one na lub przynaleine do terytorjum Pafistwa, w kt6rem wykonywujo swe czynnoci.
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by the appointee of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other document
issued in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to enter upon
his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this Treaty.

Article XVI.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, shall be exempt from
arrest except when charged with the commission of offences locally designated as crimes other than
misdemeanors and subjecting the individual guilty thereof to punishment. Such officers shall be
exempt from military billetings, and from service of any military or naval, administrative or police
character whatsoever.

In criminal cases the attendance at court by a consular officer as a witness may be demanded
by the prosecution or defence. The demand shall be made with all possible regard for the consular
dignity and the duties of the office ; and there shall be compliance on the part of the consular
officer.

Consular officers shall be subject to the jurisdiction of the courts in the State which receives
them in civil cases, subject to the proviso, however, that when the officer is a national of the State
which appoints him and is engaged in no private occupation for gain, his testimony in cases to
which he is not a party shall be taken orally or in writing at his residence or office and with due
regard for his convenience. The officer should, however, voluntarily give his testimony at court
whenever it is possible to do so without serious interference with his official duties.

Article XVII.

Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry free of all duty of all furniture,
equipment and supplies intended for official use in the consular offices of the other, and to extend
to such consular officers of the other and their families and suites as are its nationals the privilege
of entry free of duty of their baggage and all other property intended for their personal use, accom-
panying the officer to his post ; provided, nevertheless, that no article, the importation of which
is prohibited by the law of either of the High Contracting Parties, may be brought into its territories.
Personal property imported by consular officers, their families or suites during the incumbency
of the officers shall be accorded the Customs privileges and exemptions accorded to consular officers
of the most favored nation.

It is understood, however, that the privileges of this Article shall not be extended to consular
officers who are engaged in any private occupation for gain in the countries to which they are
accredited, save with respect to governmental supplies.

Article XVIII.

Consular officers, including employees in a consulate, nationals of the State by which they
are appointed other than those engaged in private occupations for gain within the State where
they exercise their functions, shall be exempt from all taxes, National, State, Provincial and
Municipal, levied upon their persons or upon their property, except taxes levied on account of
the possession or ownership of immovable property situated in, or income derived from property
of any kind situated or belonging within, the territories of the State within which they exercise
their functions. All consular officers and employees, nationals of the State appointing them, shall
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Wszyscy urzqdnicy i pracownicy konsularni obywatele Pafistwa wysylajocego, wolni sq od placenia
podatk6w od pobor6w, honorarj6w i plac, kt6re otrzymujq jako wynagrodzenie za swq suibQ
konsularnq.

Rzqd kadej z Wysokich Umawiajlcych siq Stron bqdzie mial prawo nabywa6 i posiada6 na
wlasnok grunta i budynki potrzebne na lokale dyplomatyczne i konsularne na terytorjum drugiej
z Wysokich Umawiajocych siq Stron, jako tez wznosi6 budynki'na tern terytorjum dla wyiej
wspomnianych cel6w z zachowaniem miejscowych przepis6w budowlanych.

Gunta i budynki, poloione na terytorjum jednej z Wysokich UmawiajAcych siq Stron, kt6rych
prawnym lub sprawiedliwym wlagcicielem jest druga Strona, a kt6re sq, u~ywane przez tego
wlagciciela wylcznie do cel6w rzodowych, wolne s4 od wszelkiego rodzaju podatk6w zar6wno
paAstwowych, jak stanowych, krajowych i komunalnych z wyjztkiem oplat pobieranych za uslugi
lub miejscowe publiczne urzdzenia, z kt6rych dane objekty korzystajq.

Artykul XIX.

Urzqdnicy konsularni majL, prawo umieszcza6 nad drzwiami wejgciowemi swych biur godla
swego Paflstwa z odpowiednim napisem, oznaczajzcym lokal urzqdowy, i umieszcza6 godla swego
Pafistwa na samochodach uiywanych przez nich przy wykonywaniu czynnogci konsulamych.
Urzqdnicy ci mogoL r6wniez wywiesza6 flagQ swego Paflstwa na swych biurach, wk2czaj~c w to
i biura, znajdujace siq w stolicach obu Pafistw. Mogq oni r6wniei wywiesza6 tak#± flagq na wszelkiej
lodzi lub statku, u~ywanym przy wykonywaniu funkcyj konsularnych.

Lokal, w kt6rym konsulat urzqduje i archiwa konsulatu dqdt zawsze i w kaidym czasie nietykalne
i pod 2adnym pozorem iadna z wladz krajowych jakiegokolwiek rodzaju nie moie dokonywa6
tadnego badania lub zajqcia papier6w lub innych rzeczy zloionych w archiwach. 0 ile urzqdnicy
konsularni trudnia siq przedsiqbiorstwami prywatnemi na terytorjum Pafistwa, gdzie wykonywujq
swe funkcje, papiery i dokumenty konsulatu winny by6 przechowywane w miejscu zupelnie
oddzielonem od miejsca, gdzie s4 przechowywane ich papiery prywatne lub dotyczotce ich przed-
siqbiorstwa. Biura konsulatu hie bqdzi sluiyly za miejsa azylu. Nie bqdzie wymagane od 2adnego
urzqdnika konsularnego przedkladanie w sqdzie akt6w urz~dowych lub skladanie zeznaii o ich
tregci.

W razie gmierci, niezdolnogci do wykonywania funkcyj, lub nieobecnogci urz~dnika konsu-
larnego, kt6ry nie ma na swej plac6wce podwiadnego urzqdnika konsularnego, sekretarze lub
naczelnicy kancelarji, jeieli ich charakter sluibowy zostal przedtem podany do wiadomogci Pafistwu
przyjmujqcemu, mogq wykonywa6 czasowo funkcje konsularne zmarlego, niezdolnego do pelnienia
swych funkcuj lub nieobecnego urzqdnika konsularnego ; podczas sprawowania tych czynnogci
bqd2 oni korzystali ze wszystkich praw, przywilej6w i immunitet6w, przyznanych kierownikowi
urzqdu.

Artykul XX.

Urzqdnicy konsulami, bqdocy obywatelami Pafistwa wysylajqcego, mog4 w obr~bie swego
okrqgu konsularnego zwraca6 siq do wladz pafistwowych, stanowych, krajowych lub komunalnych
w celu zapewnienia swoim obywatelom korzystania z praw traktatowych lub nabytych w jakikolwiek
inny spos6b. W razie naruszenia tych praw mogq oni wnosi6 za2alenia. 0 ile wlagciwe wladze nie
daly zadog6uczynienia lub nie udzielily opieki, interwencja dyplomatyczna bqdzie usprawiedliwiona,
a w razie nieobecnogci przedstawiciela dyplomatycznego, konsul generalny lub urzqdnik konsulamy,
urzqdujqcy w stolicy, zwr6ci6 siQ mo~e bezpogrednio do Rzadu danego kraju.

Artykul XXI.

Urzqdnicy konsularni mogq w wykonaniu praw swego wlasnego Pafistwa : a) przyjmowac
w ka~dem nadajqcem siq do tego miejscu w granicach ich okrqgu, zeznania wszelkich os6b znajdu-
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be exempt from the payment of taxes on the salary, fees or wages received by them in compensation
for their consular services.

The Government of each High Contracting Party shall have the right to acquire and own land
and buildings required for diplomatic or consular premises in the territory of the other High
Contracting Party and also to erect buildings in such territory for the purposes stated subject
to local building regulations.

Lands and buildings situated in the territories of either High Contracting Party, of which
the other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are used exclusively
for governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxation of every kind, National,
State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for services or local public improve-
ments by which the premises are benefited.

Article XIX.

Consular officers may place over the outer door of their respective offices the coat of arms of
their State with an appropriate inscription designating the official office, and they may place the
coat of arms of their State on automobiles employed by them in the exercise of their consular
functions. Such officers may also hoist the flag of their country on their offices including those
situated in the capitals of the two countries. They may likewise hoist such flag over any boat or
vessel employed in the exercise of the consular function.

The quarters where consular business is conducted and the archives of the consulates shall
at all times be inviolable, and under no pretext shall any authorities of any character within the
country make any examination or seizure of papers or other property deposited with the archives.
When consular officers are engaged in business within the territory of the State where they are
exercising their duties, the files and documents of the consulate shall be kept in a place entirely
separate from the one where private or business papers are kept. Consular offices shall not be used
as places of asylum. No consular officers shall be required to produce official archives in court
or testify as to their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer, having no subordinate consular
officer at his post, secretaries or chancellors, whose official character may have previously been
made known to the Government of the State where the consular function was exercised, may
temporarily exercise the consular function of the deceased or incapacitated or absent consular
officer; and while so acting shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities granted to the
incumbent.

Article XX.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, may, within their
respective consular districts, address the authorities, National, State, Provincial or Municipal,
for the purpose of protecting their countrymen in the enjoyment of their rights accruing by treaty
or otherwise. Complaint may be made for the infraction of those rights. Failure upon the part
of the proper authorities to grant redress or to accord protection may justify interposition through
the diplomatic channel, and in the absence of a diplomatic representative, a consul-general or the
consular officer stationed at the capital may apply directly to the Government of the country.

Article XXI.
Consular officers, in pursuance of the laws of their own country may (a) take, at any appropriate

place within their respective districts, the depositions of any occupants of vessels of their own
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j~cych siq na statkach ich kraju lub jakichkolwiek obywateli ich Pahistwa, albo te± os6b majqcych
miejsce stalego zamieszkania na terytorjum tego± Pahistwa ; b) sporzqdza6, zagwiadcza6 (attest,
certify) i uwierzytelnia6 jednostronne akty prawne, podpisy, tiumaczenia, dokumenty i rozporzodze-
nia testamentowe swych obywateli, jak r6wnie kontrakty, w kt6rych obywatel ich Pafistwa
jest jednq z Umawiajacych siQ Stron ; c) uwierzytelnia6 podpisy ; d) sporz4dza6, zagwiadcza6
(attest, certify), i uwierzytelnia6 dokumenty wszelkiego rodzaju, wyra~ajqce lub zawierajqce
jakiekolwiek przeniesienie lub obcienie wlasnosci wszelkiego rodzaju, znajdujqcej siQ na terytorjum
Paiistwa wysyiajEcego, jako te jednostronne akty prawne, dokumenty, rozporzodzenia testamen-
towe i kontrakty, odnoszqce siq do mienia poloonego na terytorjum Pafistwa wysytajocego, lub
do tranzakcji, kt6ra ma tarn by6 dokonana.

Dokumenty i akty w ten spos6b sporzodzone, jako te± odpisy z nich i tlumaczenia, je~eli
zostaly przez urzqdnika konsularnego naletycie uwierzytelnione i zaopatrzone jego pieczqci4
urzqdow4, uznawane bqdq za dokumenty dowodowe na terytorjach Umawiajqcych siq Stron i
uwa~ane bqd, za dokumenty oryginalne lub wierzytelne odpisy, stosownie do wypadku, oraz
posiada6 bqdo tak4 samq moc i skutki prawne, jak gdyby byly sporz2dzone i zagwiadczone przez
notarjusza lub innego urzqdnika publicznego odpowiednio upowaznionego w Pafistwie wysytajlcem,
zawsze jednak~e z zastrzeeniem, 2e akty te i dokumenty sporzqdzone i za~wiadczone b~d2, zgodnie
z prawami i przepisami Pahistwa w kt6rem majo wywoia6 skutki prawne.

Urzqdnik konsulamy ka~dej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron bqdzie mial we wiasnym
okrgu prawo wystqpowania osobigcie lub przez zastqpcq we wszystkich sprawach dotyszLcych
roszczefi o rodki do utrzymania, wniesionych przez maloletnie dzieci, niezamieszkaie w kraju
przyjmujqcym przeciw ojcu zamieszkalemu w okr~gu danego urzqdnika konsularnego bqdqcemu
obywatelem Pafistwa wysyiajqcego bez osobnego do tego petnomocnictwa z tern jednak zastrzete-
niem, 2e tego rodzaju postqpowanie nie jest sprzeczne z prawem miejscowem.

Artykul XXII.

W razie 9mierci obywatela jednej z Wysokich Umawiaj~cych siq Stron na terytorjum drugiej
Strony, o ile nie pozostawil on w miejscu zgonu tadnych znanych spadkobierc6w, ani wykonawc6w
testamentu, przez siebie wyznaczonych, wlakciwe wladze miejscowe zawiadomiq niezwlocznie
o fakcie jego 9mierci najbliiszego urzqdnika konsularnego Paflstwa, kt6rego zmariy byl obywatelem,
aby odpowiednie zawiadomienie przeslane by6 moglo stronom zainteresowanym.

Je2eli obywatel jednej z Wysokich Umawiajtcych siq Stron umrze na terytorjum drugiej
Wysokiej Umawiajoqcej siq Strony bez pozostawienia ostatniej woli lub testamentu, urzqdnik
konsularny Pafistwa, kt6rego obywatelem byl zmariy, urzqdujqcy w granicach okrqgu w kt6rym
zmarty mieszkal w chwili §mierci, uwazany bqdzie, o ile prawa miejscowe na to pozwalaj4, do
chwili wyznaczenia administratora lub wszczqcia przewodu spadkowego, za powolanego do wziqcia
pod swojq opiekq maj~tku, pozostalego po zmarlym w celu zachowania i ochrony tego majltku;
ten2e urzqdnik konsularny bqdzie uprawniony do tego a2eby zosta6 wyznaczonym zarzqdcaL spadku
wedlug uznania sqdu lub innej wiadzy, sprawujqcej nadz6r nad zarz4dem masy spadkowej, o
ile na to zezwalajq prawa miejscowosci, gdzie spadek pozostaje pod zarzqdem.

W wypadku §mierci obywatela jednej z Wysokich Umawiajcych siq Stron bez rozporzqdzenia
na wypadek gmierci, wzgldnie testamentu i bez jakichkolwiek znanych spadkobierc6w
zarnieszkaiych w kraju, gdzie umarl, urzqdnik konsularny kraju, kt6rego obywatelem byl zmariy,
bqdzie wyznaczony na administratora majqtku zmariego, o ie przepisy, wiasnego jego Rzdu
zezwalajz, na to i o ile taka nominacja nie jest sprzecna z prawami miejscowemi, a s~d
wlagciwy nie ma specjalnych powod6w do wyznaczenia kogo innego.

0 ile urzqdnik konsularny przyjmie obowi~lzki administratora spadku, pozostalego po zmarlym
wsp6iobywatelu, poddaje siq tern samem w tyr charakterze do wszystkich celowych zamierzefl
jurysdykcji sqdu, albo tet innego czynnika mianujqcego, w takim samym zakresie co obywatel
kraju przyjmujqcego.
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country, or of any national of, or of any person having permanent residence within the territories
of, their own country ; (b) draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts, translations,
deeds, and testamentary dispositions of their countrymen, and also contracts to which a countryman
is a party ; (c) authenticate signatures ; (d) draw up, attest, certify and authenticate written
instruments of any kind purporting to express or embody the conveyance or encumbrance of
property of any kind within the territory of the State by which such officers are appointed, and
unilateral acts, deeds, testamentary dispositions and contracts relating to property situated, or
business to be transacted, within the territories of the State by which they are appointed.

Instruments and documents thus executed and copies and translations thereof, when duly
authenticated by the consular officer, under his official seal, shall be received as evidence in the
territories of the Contracting Parties as original documents or authenticated copies, as the case
may be, and shall have the same force and effect as if drawn by and executed before a notary or
other public officer duly authorized in the country by which the consular officer was appointed ;
provided, always, that such documents shall have been drawn and executed in conformity to
the laws and regulations of the country where they are designed to take effect.

A consular officer of either High Contracting Party shall within his district have the right
to act personally or by delegate in all matters concerning claims of non-support of non-resident
minor children against a father resident in the district of the consul's residence and a national
of the country represented by the consul, without other authorization, providing that such procedure
is not in conflict with local laws.

Article XXII.

In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory of the
other without having in the locality of his decease any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular officer
of the State of which the deceased was a national of the fact of the death, in order that necessary
information may be forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament, in the territory of the other High Contracting Party, the consular officer of the State
of which the deceased was a national and within whose district the deceased made his home at
the time of death, shall, so far as the laws of the country permit and pending the appointment
of an administrator and until letters of administration have been granted, be deemed qualified
to take charge of the property left by the decedent for the preservation and protection of the
same. Such consular officer shall have the right to be appointed as administrator within the
discretion of a tribunal or other agency controlling the administration of estates provided the laws
of the place where the estate is administered so permit.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament and without any known heirs resident in the country of his decease, the consular officer
of the country of which the deceased was a national shall be appointed administrator of the estate
of the deceased, provided the regulations of his own Government permit such appointment and
provided such appointment is not in conflict with local law and the tribunal having jurisdiction
has no special reasons for appointing someone else.

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of a deceased
countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of the tribunal or other agency making
the appointment for all necessary purposes to the same extent as a national of the country where
he was appointed.
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Arlykul XXIII.

Urzqdnik konsularny ka~dej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron mote, o ile to nie jest sprzeczne
z prawem miejscowen, stawa6 osobigcie lub przez zastqpcq w imieniu beneficjarjuszy obywateli
Pafistwa wysyiajqcego niezamieszkalych w kraju jego urzqdowania przed wlagciwemi wladzami,
wykonywuj~cemi ustawy o odszkodowaniu za wypadki przy pracy, lub podobne ustawy, z tym
samym skutkiem jak gdyby posiadal pelnomocnictwo od takich beneficjarjuszy, chyba 2e benefic-
jarjusze ci stawili siq osobigcie lub przez prawnie wyznaczonych pelnomocnik6w.

Zawiadomienie na pigmie a 9mierci ich wsp6lobywateli, majqcych prawo do korzygci wynika-
jqcych z takich ustaw, winno by6, skoro tylko to bqdzie mo±liwe, wyslane przez odnogne wladze
do wlagciwego- urzqdnika konsularnego kraju, kt6rego obywatelem byl zmarly.

Urzqdnik konsularny kaidej z Wysokich Umawiajtcych siq Stron mo2e w imieniu obywateli
Pafistwa wysylajqcego, nie zamieszkujqcych w kraju przyjmujqcym, kwitowa6 z odbioru ich
udzialow, pochodz~cych z realizacji spadk6w w drodze posttpowania sqdowego lub uzyskanych
na mocy postanowief prawa o odszkodowaniu robotnik6w, t. zw. Workmen's Compensation Laws,
lub innych ustaw tego rodzaju, z warunkiem, 2e przeka2e on wszelkie w ten spos6b uzyskane
fundusze za pogrednictwem wlagciwych organ6w swego rzldu odnognym osobom uprawnionym
do ich otrzymania.

Artykul XXIV.

Urzqdnik konsularny ka2dej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron bqdzie mial prawo w
swoim okrtgu konsularnym stawa6, osobigcie lub przez zasttpcq, we wszystkicb sprawach, doty-
czqcych zarzqdu i podzialu spadku osoby zmarlej, nale24cych do kompetencji wladz miejscowych
w imieniu wszystkich spadkobierc6w lub legatarjuszy, zainteresowanych w danym spadku, tak
maloletnich, jak i pelnoletnich tam niezamieszkalych obywateli kraju wysylajqcego z tym samym
skutkiem prawnym, jak gdyby mial ich pelnomocnictwo do reprezentowania ich, chyba, 2e dani
spadkobiercy lub legatarjusze stawili siQ osobigcie lub przez nale2ycie upowainionego przedsta-
wiciela.

Artykul XXV.

Urzqdnik konsularny bqdzie mial wyiqczne prawo rozstrzygania spor6w, wynikajqcycb z
regulaminu wewnqtrznego statk6w prywatnych jego kraju ; do niego tei jedynie nale2y rozstrzyganie
spor6w wyniklych pomitdzy oficerami a zalogq takich statk6w, a dotycz~cych wykonywania
na statku dyscypliny, o ile statek i osoby obwinione o popelnienie wykroczenia przybyly do portu,
znajdujqcego siq w obrqbie jego okrqgu konsularnego. Urzqdnik taki ma r6wnie2 prawo do
rozstrzygania spraw dotycz~cych uregulowania plac i wykonywania odnognych kontrakt6w, o
ile prawa miejscowe na to pozwalajq.

Je2eli na statku prywatnym, plynlcym pod banderq Pafistwa wysylaj4cego urzqdnika konsular-
nego, popelniony zostanie w granicach w6d terytorjalnych Pafistwa przyjmujqcego czyn, kt6ry
w myl ustaw tego Pafistwa uwaiany jest za przesttpstwo, pociqgajqce za sobq karQ dla winnej
osoby jako przestqpcy, urzqdnik konsularny, nie bQdzie korzystal ze wspomnianych uprawniefi,
chyba, 2e na to zezwalajq prawa miejscowe.

Urzqdnik konsularny mo2e nie krtpujqc siq wzywa6 pomocy miejscowych wladz policyjnych
we wszelkich wypadkach, dotyczqcych utrzymania wewnttrznego porzqdku na statku, plynqcym
pod banderq jego kraju, w granicach w6d terytorjalnych Pafistwa przyjmujqcego, a na takie
tadanie potrzebna pomoc winna mu by6 udzielona.

Urzqdnik konsularny moie stawa6 wraz z oficerami i zalogq statk6w, plyncych pod banderq
jego Pafistwa, przed wladzami sqdowemi PaAstwa przyjmujqcego w celu okazania pomocy jako
tlumacz lub pogrednik.
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Article XXIII.

A consular officer of either High Contracting Party may, if this is not contrary to the local
law, appear personally or by delegate on behalf of non-resident beneficiaries, nationals of the
country represented by him before the proper authorities administering workmen's compensation
laws and other like statutes, with the same effect as if he held the power of attorney of such
beneficiaries to represent them unless such beneficiaries have themselves appeared either in person
or by duly authorized representative.

Written notice of the death of their countrymen entitled to benefit by such laws should,
whenever practicable, be given by the authorities administering the law to the appropriate consular
officer of the country of which the deceased was a national.

A consular officer of either High Contracting Party may on behalf of his non-resident countrymen
collect and receipt for their distributive shares derived from estates in process of probate or accruing
under the provisions of so-called workmen's compensation laws or other like statutes, provided
he remits any funds so received through the appropriate agencies of his Government to the proper
distributees.

Article XXIV.

A consular officer of either High Contracting Party shall, within his district, have the right
to appear personally or by delegate in all matters concerning the administration and distribution
of the estate of a deceased person under the jurisdiction of the local authorities for all such heirs
or legatees in said estate, either minors or adults, as may be non-residents and nationals of the
country represented by the said consular officer with the same effect as if he held their power of
attorney to represent them unless such heirs or legatees themselves have appeared either in person
or by duly authorized representative.

Article XXV.

A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out of the internal
order of private vessels of his country, and shall alone exercise jurisdiction in cases, wherever
arising, between officers and crews, pertaining to the enforcement of discipline on board, provided
the vessel and the persons charged with wrongdoing shall have entered a port within his consular
district. Such an officer shall also have jurisdiction over issues concerning the adjustment of
wages and the execution of contracts relating thereto, provided the local laws so permit.

When an act committed on board of a private vessel under the flag of the State by which
the consular officer has been appointed and within the territorial waters of the State to which
he has been appointed constitutes a crime according to the laws of that State, subjecting the
person guilty thereof to punishment as a criminal, the consular officer shall not exercise jurisdiction
except in so far as he is permitted to do so by the local law.

A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities in any matter
pertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel under the flag of his country
within the territorial waters of the State to which he is appointed, and upon such a request the
requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the flag of his country
before the judicial authorities of the State to which he is appointed to render assistance as an
interpreter or agent.

27 No. 3223



418 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1933

Artykul XXVI.

Urzqdnik konsularny kaidej z Wysokich Umawiaj qcych siq Stron btdzie mial prawo w portach
drugiej Wysokiej Umawiajqcej sie Strony, leiqcych w obrqbie jego okrqgu konsularnego, przepro-
wadza6 inspekcjq, na statkach prywatnych, niezaletnie od ich bander, maj'cych siq uda6 lub
wyruszajqcych do port6w kraju wysylajacego, celem zbadania warunk6w i zarzqdzefi sanitarnych
wydanych na tych~e okrttach, aby tern samem mie6 mono§6 nale~ytego sporzqdzenia gwiadectw
zdrowotnogci i innych dokument6w wymaganych przez ustawodawstwo jego kraju oraz informowa6
sw6j Rzzd, w jakiej mierze jego przepisy sanitarne byly przestrzegane w portach odjazdowych
przez statki udajqce sie do port6w jego kraju, a to ze wzglqdu na ulatwienie statkom powyiszym
wjazdu do portu.

Artykul XXVII.

Wszelkiemi czynnogciami, odnoszqcemi siQ do ratownictwa statk6w kazdej z Wysokich Uma-
wiajqcych siQ Stron, kt6re rozbily sie u brzeg6w drugiej, btdzie kierowal urzqdnik konsularny kraju,
do kt6rego dany statek nale~y i w granicach kt6rego okrqgu konsularnego rozbicie statku nastqpilo.
Do chwili przybycia takiego urzqdnika, kt6ry niezwlocznie winien by6 zawiadomiony o wypadku,
wladze miejscowe winny podj#6 wszelkie potrzebne kroki dla ochrony os6b i zabezpieczenia mienia
dotkniQtego katastrofq. Wladze miejscowe btdq interwenjowaly jedynie w celu utrzymania
porzqdku i zabezpieczenia interes6w os6b ratujqcych, o ile one nie nale~q do zalogi statku, kt6ry
ulegI rozbiciu, oraz w celu wykonywania zarzqdzefi wydanych w sprawie przywozu i wywozu
uratowanych towar6w. Rozumie siq, 2e towary takie nie podlegajq 2adnym oplatom celnym, chyba,
2e s4 przeznaczone do spoiycia w kraju, gdzie nasttpilo rozbicie siq statku.

Interwencja wtadz miejscowych w tych wypadkach nie bqdzie pocitgala za sob4 ±adnych
koszt6w, opr6cz tych, kt6re wywolane zostaly akcjq ratowniczq i zabezpieczeniem uratowanych
towar6w, oraz tych, kt6re w podobnych okolicznogciach ponosilyby okrqty ich wtasnego kraju.

Artykul XXVIII.

Uwzgldniajqc wszelkie ograniczenia lub wyjttki wyiej wymienione, lub mogtce by6 p6iniej
um6wionemi, terytorja Wysokich Umawiaj~cych siQ Stron, na kt6re rozci~gajq siq postanowienia
niniejszego traktatu, bqdq rozumiane jako obejmujlce wszelkie obszary lqdu, wody i powietrza,
co do kt6rych Strony roszczq sobie prawo i wykonywujq wladzQ suwerenn4, z wyjqtkiem strefy
Kanalu Panamskiego.

Artykul XXIX.

Rzqtd Polski, kt6remu powierzone zostalo prowadzenie spraw zagranicznych Wolnego, Miasta
Gdafiska w myM1 artykulu 104 Traktatu Wersalskiego i artykul6w 2 i 6 Konwencji Paryskiej
pomi~dzy Polskq a Wolnem Miastern Gdafiskiem z dnia 9 listopada 192o rokul, zastrzega sobie
prawo ogwiadczenia, 2e Wolne Miasto jest Umawiajqc4 siq Strong w niniejszym traktacie i e
przyjmuje zobowiqzania i nabywa prawa, w nim ustalone.

Zastrzetenie powyisze nie odnosi siQ do tych postanowitfi niniejszego traktatu, kt6re Rzeczpo-
spolita Polska w stosunku do Wolnego Miasta Gdafiska jui przyjqla w wykonaniu swych praw
wynikaj cych z odnognych traktat6w.

Artykut XXX.

Traktat niniejszy btdzie ratyfikowany, a dokumenty ratyfikacyjne zostan4 wymienione w
Warszawie. Niniejszy traktat we wszystkich swych postanowieniach wejdzie w zycie w przeciqgu
30 dni od daty wymiany dokument6w ratyfikacyjnych i pozostanie w pelnej mocy na przeciag
jednego roku od daty wejgcia w tycie.

Vol. VI, page 189 ; et vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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Article XXVI.

A consular officer of either High Contracting Party shall have the right to inspect within the
port of the other High Contracting Party within his consular district, the private vessels of any
flag destined or about to clear for ports of the country appointing him in order to observe the
sanitary conditions and measures taken on board such vessels, and to be enabled thereby to execute
intelligently bills of health and other documents required by the laws of his country, and to inform
his Government concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed at
ports of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating entry of such vessels
therein.

Article XXVII.

All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed by the consular officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred. Pending the arrival bf
such officer, who shall be immediately informed of the occurrence, the local authorities shall take
all necessary measures for the protection of persons and the preservation of wrecked property.
The local authorities shall not otherwise interfere than for the maintenance of order, the protection
of the interests of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked, and to
carry into effect the arrangements made for the entry and exportation of the merchandise saved.
It is understood that such merchandise is not to be subjected to any Custom house charges, unless
it be intended for consumption in the country where the wreck may have taken place.

The intervention of the local authorities in these different cases shall occasion no expense
of any kind, except such as may be caused by the operations of salvage and the preservation of
the goods saved, together with such as would be incurred under similar circumstances by vessels
of the nation.

Article XXVIII.
Subject to any limitation or exception hereinabove set forth, or hereafter to be agreed upon,

the territories of the High Contracting Parties to which the provisions of this Treaty extend shall
be understood to comprise all areas of land, water, and air over which the Parties respectively
claim and exercise dominion as sovereign thereof, except the Panama Canal Zone.

Article XXIX.
The Polish Government which is entrusted with the conduct of the foreign affairs of the Free

City of Danzig under Article 1O4 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the Treaty'
signed in Paris on November 9, 192o, between Poland and the Free City of Danzig, reserves hereby
the right to declare that the Free City of Danzig is a Contracting Party to this Treaty and that
it assumes the obligations and acquires the rights laid down therein.

This reservation does not relate to those stipulations of the Treaty which the Republic of Poland
has accepted with regard to the Free City in accordance with the Treaty rights conferred on Poland.

Article XXX.
The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Warsaw.

The Treaty shall take effect in all its provisions thirty days from the date of the exchange of
ratifications and shall remain in full force for the term of one year thereafter.

1 Vol. VI, page 189 ; and Vol. CVII, p-ge 459, of this Series.
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0 ile na szed miesiqcy przed uplywen wy~ej podanego jednorocznego okresu zadna z Wysokich
Umawiajacych siQ Stron nie zawiadomi drugiej o swym zamiarze zmiany lub wypuszczenia jakiego-
koIwiek bdi postanowienia kt6regokolwiek z artykuk6w niniejszego traktatu lub o jego rozwizaniu
z chwila, uplywu wygej wymienionego okresu czasu, traktat pozostanie nadal w mocy po uplywie
wyzej wymienionego okresu az do uplywu szeciu miesiqcy od chwili, w kt6rej kt6rakolwiek z
Wysokich Umawiajcych sie Stron zawiadomi drug o swym zamiarze zmiany lub rozwiazania
traktatu.

Na dow6d czego pelnomocnicy obu Stron pqdpisali liniejszy traktat i wycisnqli na Dim swe
pieczqcie.

Sporzdzono w Waszyngtonie w dw6ch egzemplarzach, oba w jezyku polskim i angielskim,
ednakowo obowiazujlcvch, dnia 15 czerwca tysiqc dziewiqdset trzydziestego pierwszego roku.

Tytus FILIPOWICZ.

Henry L. STIMSON.
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If within six months before the expiration of the aforesaid period of one year neither High
Contracting Party notifies to the other an intention of modifying, by change or omission, any of
the provisions of any of the Articles in this Treaty or of terminating it upon the expiration of the
aforesaid period, the Treaty shall remain in full force and effect after the aforesaid period and
until six months from such a time as either of the High Contracting Parties shall have notified
to the other an intention of modifying or terminating the Treaty.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate, each in the Polish and English languages, both authentic, at Washington,
this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and thirty-one.

Tytus FILIPOWICZ.

Henry STIMSON.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3223. - TRAITE D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE DROITS
CONSULAIRES ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LA
R1RPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNIR A WASHINGTON, LE
15 JUIN 1931.

PREZAMBULE

LA RJfPUBLIQUE DE POLOGNE et LES ETATS-UNIS D'AMtiRIQUE, ddsireux de resserrer les liens
pacifiques qui les unissent heureusement par des arrangements deitin~s h d~velopper les rapports
amicaux entre leurs territoires respectifs, grce h des dispositions rlpondant aux aspirations
intellectuelles, culturelles, 6conomiques et commerciales de leurs peuples, ont r~solu de conclure
un trait6 d'amiti6, de commerce et de relations consulaires, et ont h cet effet d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

LE PR1:SIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Tytus FILIPOWicZ, ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Pologne
Washington; et

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

Mr. Henry L. STIMSON, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront p6n6trer, voyager
et r~sider dans les territoires de l'autre Partie ; ils jouiront de la libert6 de conscience et de la libert6
de culte ; ils pourront, sans entraves, se livrer h toute activit6 d'ordre professionnel, scientifique,
religieux, philanthropique, industriel et commercial ; ils pourront exercer toutes les formes d'activit6
commerciale qui ne sont pas interdites par la loi locale ; ils pourront poss6der, construire, louer
A bail et occuper des immeubles appropri~s, et louer bail des terrains pour y construire des maisons
d'habitation, pour y exercer une activit6 scientifique, religieuse, philanthropique, industrielle
ou commerciale ou pour ensevelir les morts ; ils pourront employer des agents de leur choix et,
d'une mani~re g6n~rale, ils pourront, ?i la condition de se soumettre h toutes les lois et r~glements
locaux dainent 6tablis, jouir de tous les privilkges susmentionn~s, faire tout ce qui est n~cessaire
ou tout ce qui se rapporte l'exercice de Fun quelconque de ces privileges dans les m~mes conditions
que les ressortissants de l'Etat dans lequel ils r~sident, sauf dispositions contraires des lois de l'une
ou de l'autre des Hautes Parties contractantes'en vigueur au moment de la signature du pr6sent
trait6. Dans la mesure oii les lois de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes en vigueur
au moment de ]a signature du trait6 ne permettent pas aux ressortissants de l'autre Partie de jouir

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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de Fun quelconque des privileges susmentionn~s aux" mmes conditions que les ressortissants du
pays dans lequel ils resident, ils b~n~ficieront, sous r6serve de r6ciprocit6, d'un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront tre assujettis,
sur les territoires de l'autre Partie, au paiement d'imp6ts ou taxes int~rieurs, autres ou plus 6lev~s
que ceux qui sont exig~s des ressortissants de l'autre Partie et acquitt6s par lesdits ressortissants.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se conformant
aux lois locales, d'ester en justice a tous les degr6s de juridiction 6tablis par la loi, soit pour intenter
une action, soit pour d~fendre leurs droits par-devant les tribunaux de l'autre Partie.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires
de l'autre Partie, en se soumettant aux conditions impos~es aux ressortissants de cette Partie,
de la protection et de la s~curit6 les plus constantes pour leur personne et leurs biens, et jouiront
h cet 6gard du degr6 de protection requis par le droit international. Ils ne pourront 6tre privds
de leurs biens qu'en vertu d'une procedure r~guli~re et contre paiement d'une indemnit6 6quitable.

Aucune disposition du pr6sent trait6 ne sera interpr6t~e comme affectant les lois en vigueur
de 1'une ou de l'autre Haute Partie contractante en ce qui concerne 1'6migration ou l'irnmigration,
ou le droit, pour chacune des Hautes Parties contractantes, de promulguer de telles lois. Toutefois,
aucune disposition du pr6sent paragraphe n'emp6chera les ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes de penetrer, de voyager ou de s6journer sur les territoires de l'autre Partie pour
s'y livrer au commerce international ou a une activit6 commerciale quelconque concernant le
commerce international ou s'y rattachant, aux mrmes conditions que les ressortissants de la nation
la plus favoris~e.

Aucune disposition du present trait6 ne sera interpr6t6e comme affectant le droit, pour l'autre
Partie, de promulguer ou d'appliquer des lois concernant la protection de la main-d'ceuvre nationale.

Article II.

En ce qui concerne la forme de protection accord~e par les lois nationales, d'Etats ou de provinces,
6tablissant la responsabilit6 civile en cas de blessures ou de mort, et accordant aux parents, h~ritiers
ou personnes la charge de la partie lsee le droit d'intenter une action ou d'obtenir une indemnit6
p~cuniaire, lesdits parents, h6ritiers ou personnes h la charge de la partie l6s~e, si celle-ci ressortit

Sl'une ou a l'autre des Parties contractantes et si le dommage a t subi sur l'un des territoires
de l'autre Partie, jouiront, dans les m~mes conditions, et sans qu'il soit tenu compte de leur qualit6
d'6trangers ot du fait qu'ils r~sident hors dt territoire oi le dommage a 6t6 subi, des m~mes droits
et privileges que ceux qui sont ou pourront tre accords aux nationaux de ladite Partie.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines, magasins et autres locaux commerciaux, ainsi que toutes
leurs d6pendances, appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
sur les territoires de l'autre Partie et utilis~s l'tune quelconque des fins 6num6r6es a l'article premier
seront respect~s. Il sera interdit de proc6der a une visite domiciliaire ou a une perquisition dans
F'un quelconque de ces imineubles ou d~pendances ou d'y examiner ou inspecter des livres, documents
ou pices de comptabilit6, sauf dans les conditions pr6vues par les lois, ordonnances et r~glements
applicables aux nationaux et suivant les formes prescrites par lesdites lois, ordonnances et r~glements.

Article IV.

Dans les cas oji, h la mort de toutes personne poss~dant, sur les territoires de l'une des Hautes
Parties contractantes, des biens-fonds ou d'autres propri6t6s immobili~res, ou des int6r~ts dans
des biens-fonds ou propri~tds immobili~res, ces proprits ou ces int6r~ts, en vertu des lois du pays
ou d'une disposition testamentaire, seraient transf6r6s on passeraient un ressortissant de l'autre
Haute Partie contractante (qu'il s'agisse d'un r6sident ou d'un non-r~sident), si ledit ressortissant
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n'est pas frapp6 d'incapacit6 aux termes des lois du pays dans lequel se trouvent lesdites propritis
ou lesdits intrfts, il lui sera accordd un d6lai de trois ans pour vendre lesdits biens ou lesdits
int~r~ts, ce d~lai pouvant 6tre raisonnablement prolong6 si les circonstances l'exigent; l'int6ress6
pourra retirer librement et sans entraves le produit de la vente de ces biens ou int~r~ts et ne sera
assujetti h aucun droit de succession ou de liquidation, ni h aucune redevance d'ordre administratif,
autres que ceux auxquels peuvent 6tre assujettis, en pareil cas, les ressortissants du pays d'oii
provient le produit de la vente.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, sur les territoires de l'autre Partie, par
testament, donation ou de toute autre manire ; leurs h6ritiers, lgataires et donataires, qtuelle
que soit leur nationalit6, qu'ils soient rdsidents ou non-r6sidents, seront saisis de plein droit de
ces biens mobiliers et pourront en prendre possession, soit eux-m~mes, soit par des mandataires
agissant en leur nom, et conserver ces biens ou en disposer a leur gr6, i condition d'acquitter les
seuls droits ou taxes auxquels seraient soumis, en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie
contractante sur les territoires de laquelle se trouvent ces biens et h laquelle lesdits biens ressortissen t.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice du droit de
pratiquer librement leur culte sur les territoires de l'autre Partie contractante, ainsi qu'il est pr~vu
ci-dessus, pourront, sans entrave ou vexation d'aucune sorte, en raison de leurs croyances religieuses
ou pour tout autre motif, c~l6brer des services religieux, soit en leur propre maison, soit dans tout
immeuble appropri6 qu'ils peuvent avoir le droit de b.tir et d'entretenir sur des emplacements
convenables, A la condition que ni leur enseignements ni leurs pratiques ne soient contraires h la
morale publiques ne soient contraires h la morale publique ; ils seront 6galement autoris~s h
ensevelir leurs morts conform~ment A leurs coutumes religieuses, dans les lieux convenables et
appropri~s, 6tablis et entretenus a cet effet, sous r~serve des lois et r~glements en vigueur au lieu
de l'inhumation, en mati~re d'hygi~ne et de s6pulture.

Article VI.

Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties contrac-
tantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les m~mes
conditions que ceux de la nation la plus favoris~e, libre acc6s ; avec leurs navires'et leurs cargaisons,
dans tous les lieux, ports et eaux, quels qu'ils soient, qui sont situ6s en de§a des limites territoriales
de lFautre Partie et qui sont ou pourront 6tre ouverts h la navigation et au commerce 6trangers.
Aucune disposition du present trait6 ne sera interpr~t~e comme limitant le droit pour l'une ou
I'autre Partie contractante d'6dicter, dans les termes qu'elle jugera convenir, des interdictions ou
des restrictions d'ordre sanitaire visant la protection de la vie humaine, animale ou v~g~tale, ou
d'6tablir des r~glements ou vue d'assurer l'application de lois de police oti de lois fiscales, y compris
les lois interdisant en restreignant l'importation ou la vente de boissons alcooliques ou de stupFfiants.

Chacun des Hautes Parties contractantes s'engage, inconditionnellement, a ne pas soumettre
l'importation d'une marchandise quelconque, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, en prove-
nance des territoires de l'autre Partie, h des mesures de prohibition, A des conditions ou h des droits
autres ou plus 6levls que ceux auxquels est soumise 1importation de toute marchandise similaire,
produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, provenant de tout autre pays 6tranger. Les ordonnances
administratives apportant des majorations de droits ou des modifications aux r~glements applicables
en matire d'importation, n'entreront pas en vigueur tant qu'il ne se sera pas 6coul6 un d~lai
suffisant, apr6s la promulgation r~gulire de ces ordonnances, pour donner un pr6avis raisonnable
A l'autre Partie de ces majorations ou changements. La disposition ci-dessus ne s'appliqtie pas
aux ordonnances dont l'entr~e en vigueur est stipul~e par des d~cisions juridiques ou judiciaires
ni aux mesures destinles A assurer la protection de la vie humaine, animale ou v~g~tale ni aux
r~glements d'application de lois de police.
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Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage de m~me, inconditionnellement, h ne pas
soumettre les marchandises export6es h destination des territoires de l'autre Haute Partie contrac-
tante, h des taxes autres ou plus 6lev~es, ou h des restrictions ou interdictions autres que celles
auxquelles sont soumises les marchandises export~es A destination de tout autre pays 6tranger.

Aucune des Hautes Parties contractantes n'6dictera ni ne maintiendra, en mati&re d'importation
ou d'exportation en provenance ou h destination des territoires de 'autre Partie, de iestrictions
autres que celles qui sont appliqu6es, en matiere d'importation et d'exportation, h l'un quelconque
des artidles similaires en provenance on h destination de tout autre pays. Toute levee d'une
restriction h l'importation ou l'exportation, consentie, m~me 6 titre temporaire, par l'une des
Parties en faveur des articles d'un pays tiers, s'appliquera imm~diatement et inconditionnellement
aux articles similaires en provenance ou ?i destination de l'autre Partie contractante. Dans le cas
oil il serait fix6 des contingents pour l'importation ou l'exportation d'articles faisant l'objet de
restrictions ou d'interdictions, chacune des Hautes Parties contractantes convient d'accorder a
1'importation ou l'exportation en provenance ou h destination des territoires de l'autre Partie
une fraction 6quitable du contingent de marchandises faisant l'objet de restrictions qui pourra
tre autoris6 en vue d'importation ou d'exportation.

Tout avantage, quel qu'il soit, en ce qui concerne les charges, droits, formalit6s et conditions
d'application desdits, que l'une des deux Parties contractantes pourra accorder h un article
quelconque, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, de toute autre pays 6tranger, s'appliquera
simultandment et inconditionnellement, sans que la demande en soit formulae et sans compensation,
an m~me article, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, de l'autre Haute Partie contractante.

Tous les articles qui sont ou pourront 6tre l~galement import6s de pays 6trangers dans les
ports des Etats-Unis d'Am~rique ou qui sont ou pourront tre lgalement export6s de ces ports
sur des navires am~ricains, pourront 6tre 6galement import~s lans lesdits ports ou export6s de ces
ports sur des navires polonais sans 6tre passibles de droits ou taxes autres ou plus 6lev~s, quelle
qu'en soit la nature, que si ces mmes articles 6taient import~s ou export~s sur des navires am~ricains;
r~ciproquement, tous les articles qui sont on pourront 6tre 16galement importis de pays 6trangers
dans les ports polonais ou qui sont ou pourront tre ]6galement export~s de ces ports sur des navires
polonais pourront 6galement etre importes dans lesdits ports ou export~s de ces ports sur des
navires am~ricains, sans tre passibles de droits ou taxes autres ou plus 6lev~s, quelle qu'en soit la
nature, que si ces m~mes articles 6taient import~s ou export~s sur des navires polonais.

De m~me, il y aura 6galit6 absolue et rciproque entre les pavilions des deux Parties contrac-
tantes, en matiere de primes, drawbacks et autres privileges de ce genre, quelle qu'en soit la d~no-
mination, dont pourront b6n6ficier, dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes,
les marchandises import~es ou export~es sur des navires nationaux, de fa~on que les marchandises
import~es ou export~es bord de navires de l'autre pays b6n~ficient de ces primes, drawbacks et
autres privil~ges dans la m~me mesure et dans les mmes conditions.

En- ce qui concerne le montant et le recouvrement des droits frappant les importations et
exportations de toute nature, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage k accorder aux
ressortissants, navires et marchandises de l'autre Partie le b~n~fice de tout avantage, privilege
ou immunit6 qu'elle aura accord6 aux ressortissants, navires et marchanaises d'un troisieme Etat,
que cet Etat ait b~n~fici6 de ce traitement de faveur A titre gratuit ou h titre de rciprocit6. Tout
avantage, privilege, ou immunit6 de cette nature qui sera ult~rieurement accord6 aux ressortissants,
navires ou marchandises d'un troisi~me Etat sera simultan~ment et inconditionnellement, sans
que la demande en soit formule et sans compensation, 6tendu h l'autre Haute Partie contractante
pour son propre avantage et celui de ses ressortissants, navires et marchandises.

I ne sera fait aucune distinction, par 1 une ou 1 autre Haute Partie contractante, entre les
importations directes et les importations indirectes d'articles originaires des territoires de 1'autre
Partie, quel que soit le lieu d'oh ils viennent. En ce qui conceme les importations en Pologne, la
disposition qui precede ne s'applique que dans le cas de marchandises qui, sur une partie du parcours,
entre leur lieu d'origine et leur lieu de dernire destination, ont 6t6 transport6es travers l'oc~an.

Chacune des Hautes Parties contractantes a le droit d'exiger que les articles import6s des
territoires de l'autre Partie et b~n~ficiant, en vertu des dispositions du present trait6, des droits
ou taxes accord6s L la nation la plus favoris~e, soient accompagn~s des pi&es attestant leur origine,
requises par les lois et rglernents du pays dans lequel ces marchandises sont import~es. Toutefois,
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les conditions stipules h cet effet ne devront constituer en aucune mar i~re une entrave au commerce
indirect. Les dispositions concernant 'obligation de fournir la preuve de l'origine des marchandises
seront arrtdes d'un commun accord et rendues effectives par voie d'6change de notes entre les
Hautes Parties contractantes.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas

a) Au traitement que chacune des Hautes Parties contractantes accordera au trafic
exclusivement frontalier dans les limites d'une zone ne ddpassant pas dix milles (15 kilo-
mtres) de part et d'autre de sa fronti~re douani~re ;

b) Aux privilges sp6ciaux dont bdndficient les Etats qui ont conclu une union
douani~re avec l'une des Hautes Parties contractantes, pour autant que ces privileges
spdciaux ne soient pas accordds i un autre Etat, quel qu'il soit ;

c) Au rdgime accord6 par les Etats-Unis au commerce de Cuba, en vertu des dispo-
sitions de la Convention commerciale conclue par les Etats-Unis avec Cuba le ii ddcembre
1902 ou de toute autre convention commerciale qui pourra 6tre ultdrieurement conclue
par les Etats-Unis avec Cuba. De plus, ces dispositions ne s'6tendent pas au r6gime
accords au commerce entre les Etats-Unis d'Amdrique et la zone du canal de Panama
ou l'une quelconque des ddpendances des Etats-Unis d'Amdrique, ni au commerce des
d6pendances des Etats-Unis d'Am6rique entre elles, en vertu de lois existantes ou futures ;

d) Au regime douanier provisoire en vigueur entre les ports polonais et les ports
allemands de Haute-Sildsie, institu6 par la Convention germano-polonaise signe Gen~ve
le 15 mai 1922.

Article VII.

Les ressortissants et les marchandises de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
h l'intdrieur des territoires de l'autre Partie, du m~me traitement que les ressortissants et les
marchandises dudit pays en mati~re d'imp6ts intdrieurs, de taxes affdrentes aux entrep6ts et autres
facilits.

Article VIII.

Les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaiie, ou tous autres imp6ts
ou taxes similaires ou correspondants, quelle qu'en soit la denomination, pergus au nom ou pour le
compte du gouvernement, de fonctiornaires publics, de particuliers, de socidtds ou d'6tablissements
quels qu'ils soient, ne pourront, dans les ports des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
kre exigds des navires de lautre Partie que s'ils sont exigds des navires nationaux, dans la m~me
mesure et dans les m~mes conditions. Cette 6galit6 de traitement s'appliquera rdciproquement
aux navires des deux pays respectivement, quel que soit le lieu d oi ils viennent et quel que soit
leur lieu de destination.

Article IX.

Aux fins du pr6sent trait6, lej navires de commerce et les autres navires appartenant A des
particuliers, qui naviguent sous le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes et qui sont
munis des documents exigs par leurs lois nationales comme preuve de nationalit6 seront considdrds
aussi bien dans les eaux territoriales de l'autre Haute Partie contractante qu'en haute mer, comme
6tant les navires de la Partie dont ils battent pavilion.

Article X.

Les navires de commerce et les autres navires, appartenant A des particuliers, qui naviguent
sous le pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes, seront autorisds 5 d6cbarger des fractions
de leur cargaison dans un port quelconque des territoires de l'autre Haute Partie contractante
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ouvert au commerce 6tranger et a poursuivre leur route avec le reste de la cargaison, h destination
d'autres ports quelconques des m~mes territoires, ouverts au commerce 6tranger, sans avoir a
acquitter en pareil cas des droits de tonnage ou des droits de port autres ou plus 6lev6s que ceux
qu'acquitteraient, dans les mmes circonstances, les navires nationaux ; ils pourront 6galement
charger des marchandises, dans les m~mes conditions, dans diff~rents ports, au cours de la m~me
traversle d'aller, 6tant entendu, toutefois, que les dispositions du present article et les autres
dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliquent pas au commerce de cabotage des Hautes Parties
contractantes, lequel sera r6glement6 par les lois respectives des Hautes Parties contractantes
relatives a ce commerce. Toutefois, il est convenu que les ressortissants de chacun des Hautes
Parties contractantes jouiront, dans les limites territoriales de l'autre Partie, en mati~re de cabotage,
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Les dispositions du pr6sent trait6 visant la concession r6ciproque du r6gime national en mati~re
de navigation ne s'appliquent pas aux privilkges sp~ciaux r~serv~s par l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes hi l'industrie de la p~che ni h l'industrie des constructions navales.

Article XI.

Les socit6s anonymes et autres soci6t~s et associations - qu'elles recherchent ou non la r6ali-
sation de b6n~fices p~cuniaires - qui sont ou pourront tre ult~rieurement constitutes conform~ment
aux lois nationales, d'6tats ou de provinces, des Hautes Parties contractantes, et aux termes
desdites lois, et qui entretiennent un 6tablissement central sur les territoires de ladite Partie, verront
leur statut juridique reconnu par l'autre Haute Partie contractante, a condition, toutefois, qu'elles
ne poursuivent pas, sur les territoires de cette derni~re, des fins contraires a. ses lois. Elles auront
libre acc~s aux cours et tribunaux judiciaires et d'6quit6 en se conformant aux lois r6glementant
cette mati~re, aussi bien pour y revendiquer que pour y d6fendre des droits a tot. s les degr6s de
juridiction 6tablis par la loi.

Le droit pour ces soci~t~s et associations de lune des Hautes Parties contractantes, ainsi
reconnues par l'autre Partie, de s'6tablir sur les territoires de celle-ci, d'y installer des succursales
et d'y exercer leur activit6, sera subordonn6 a l'assentiment de ladite Partie, et uniquement r~gi
par cet assentiment, tel qu'il est exprim dans ses lois et r~glements nationaux, d'Etats ou de
provinces.

Article XI.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires de
L'autre Partie, h titre de r~ciprocit6 et en se conformant aux conditions qui y sont en vigueur, des
droits et privileges qui ont 6t6 on pourront tre ult6rieurement accord6s aux ressortissants de
tout autre Etat, en mati~re de constitution de soci~t~s anonymes, autres soci6tes ou associations
(qu'elles recherchent ou non ]a r6alisation de b6r~fices p~cuniaires) et en mati~re de participation
"5. ces soci6ts, y compris le droit d'6mission, d'enregistrement, d'acbat, de possession et de vepte
d'actions, ainsi que le droit d'occuper une situation dirigeante ou officielle dans lesdites soci~t~s.
Dans l'exercice des droits susmentionn6s, et en ce oui concerne la r6glemenLation ou la proc6dure
relative A la constitution ou h la direction de ces soci~t~s ou associations, lesdits ressortissants
ne seront soumis A aucune condition moins favorable que celles qui ont t6 on pourront ult6rieu-
rement 6tre faites aux ressortissants de la nation la plus favoris6e. Lorsque des ressortissants de
l'une des deux Hautes Parties contractantes constitueront ou contr6leront sur les territoires de
l'autre Partie des soci6t~s ou associations de ce genre, ou qu'ils y seront int~ress6s h titre de parti-
cipants, les droits desdites soci6t~s ou associations concernant l'exercice de leur activit6 sur lesdits
territoires seront regis par les lois et r~glements nationaux, d'Etats ou de provincrs, qui sont en
vigueur ou pourront tre ult6rieurement 6tablis sur les territoires de la Partie contractante oii elles
se proposent d'exercer leur activit6 commerciale.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur les
territoires de l'autre Partie, sons reserve de r~ciprocit, et en se conformant aux conditions qui
y sont en viguerr, des droits et privileges qui ont t6 or pourront 8tr,. ult6rieurement accord6s
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aux ressortissants de tout autre Etat, en ce qui concerne l'extraction de charbon, de phosphate,
de ptrole, de schiste petrolif~re, de gaz et de soude, sur le domaine puLlic de l'autre Partie. I1
est entendu, toutefois, qu'aucune disposition du present paragraphe n'obligera aucune des Hautes
Parties contractantes h faire droit A une demande revendiquant l'ui quelconque de ces droits ou
privileges si, au moment oh est pr~sent~e cette demande, l'octroi de toute faveur analogue a cess6
ou a 6t6 suspendu.

Article XIII.

Les voyageurs de commerce repr~sentant des fabricants, marchands et n~gociants domicili~s
sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante recevront, tant a leur entrie dans le territoire
de l'autre Haute Partie contractante, que pendant leur s6jour et au depart, le traitement de la
nation la plus favorisie en ce qui concerne les privil~ges douaniers et autres et toutes les charges
et imp6ts, quelle qu'en soit la d6nomination, dus par eux a titre personnel ou pour leurs 6chantillons.

Si lune des Hautes Parties contractantes juge ndcessaire la presentation de pi~ces lgalis~es 6ta-
blissant l'identit6 et la qualit6 des voyageurs de commerce repr~sentant des fabricants, des n~go-
ciants ou des commergants domicili~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, afin que lesdits
voyageurs dc commerce puissent jouir, sur le territoire de cette Partie, des privil&ges accord~s en
vertu du present article, les Hautes Parties contractantes conviendront, par voie d'6change de
notes, de la forme sous laquelle ce document sera 6tabli ainsi que des autoritis ou personnes qui
auront le droit de l'itablir.

Article XIV.

II y aura entiire liberti de transit A travers les territoires de chacune des Hautes Parties
contractantes, y compris les eaux territoriales, sur les itiniraires les plus appropriis au transit
international, par voie ferrie, par voie navigable et par canaux (autres que le Canal de Panama,
les voies navigables et canaux qui consituent des frontiires internationales), en faveur des personnes,
bagages et marchandises arrivant des territoires de l'autre Partie contractante; s'y rendant, ou
les traversant, a l'exception des personnes auxquelles l'entrie de ces territoires serait interdite,
ou des bagages ou marchandises dont l'importation serait prohibie par la loi. Les personnes, bagages
et marchandises en transit ne seront assujettis A aucun droit de transit ni h aucun dilai ou restriction
inutiles ni a aucune discrimination en ce qui concerne les taxes, facilitis et toutes autres questions.

Les marchandises en transit devront 6tre contr6lies, A l'entrie et A la sortie, au bureau de
douane appropri6, mais seront exemptes de tout droit de douane et autres taxes similaires.

Toutes les redevances affirentes aux transports en transit seront maintenues dans des limites
raisonnables, compte tenu des conditions du transport.

Aucune disposition du prisent article n'affectera le droit, pour ]'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, d'interdire ou de restreindre le transit des armes, munitions et matiriel
militaire, conformfment aux traitis'ou conventions qui ont 6t6 ou pourront 6tre conclus par lune
ou l'autre des Parties avec d'autres pays.

Article XV.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de recevoir de l'autre Partie des fonction-
naires consulaires dans ceux de ses ports, places et villes oii leur prisence pourra 6tre utile et qui
sont ouverts aux reprisentants consulaires de tout autre pays 6tranger.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, apr6s leur entrie
en fonctions et ? titre de riciprociti, jouiront sur les territoires de l'autre Partie, de tous les droits
priviliges, exemptions et immunitis dont jouissent les fonctionnaires du m~me rang de la nation
la plus favorisie. En leur qualit6i d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit a la haute
considiration de tous les fonctionnaires nationaux ou locaux avec lesquels ils entretiendront des
relations officielles dans l'Etat aupr~s duquel ils sont accriditis.
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Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes accordera sans frais 1'exequatur
n~cessaire auxdits fonctionnaires consulaires de l'autre Partie qui pr~senteront une nomination
r~guli~re, sign~e du chef du Pouvoir ex~cutif de l'Etat qui les nomme, et rev~tue du grand sceau
dudit Etat ; il d~livrera h un fonctionnaire consulaire subordonn6 ou suppliant, diment nomm6
avec l'approbation de son gouvernement par un fonctionnaire consulaire sup6rieur agr66 ou par
tout autre fonctionnaire comp6tent dudit gouvernement, les pikces qui, aux termes des lois des
pays respectifs, seront exig~es du fonctionnaire ainsi nomm6 pour l'exercice des charges consulaires.
Sur pr6sentation de l'exequatur ou de tout autre pice d~livr6e en son lieu audit subordonn6, ce
fonctionnaire consulaire sera autoris6 t entrer en fonctions et A jouir des droits, privileges et
immunit~s accord6s par le present trait6.

Article XVI.

Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nomm~s
ne pourront 6tre arr~t~s, sauf lorsqu'ils seront accus6s d'avoir commis des d6lits que la loi locale
qualifie d'actes criminels par opposition aux contraventions, et qui rendent passible de sanctions
p6nales la personne qui en est coupable. Ces fonctionnaires seront exempts de loger des militaires
par voie de r6quisition, et ne seront astreints h aucun service militaire, naval, administratif ou
de police, quel qu'il soit.

Dans les affaires criminelles, la presence d'un fonctionnaire consulaire aux d~bats, en qualit6
de t~moin, pourra 6tre demand~e par l'accusation ou par la defense. La demande en sera faite
avec tous les 6gards dus A la dignit6 consulaire et aux fonctions de la charge ; le fonctionnaire
consulaire sera tenu de se conformer h ]a demande en question.

Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en mati~re civile, it la juridiction des tribunaux
de l'Etat qui les agree. Toutefois, lorsque le fonctionnaire est un ressortissant de l'Etat qui l'a
nomm6 et qu'il n'exerce aucune activit6 lucrative d'ordre priv6, son t6moignage dans des affaires,
oii il n'est pas Partie sera recueilli oralement ou par 6crit, soit A sa residence, soit t son bureau
en tenant dfiment compte de ses d~sirs. N~anmoins, ce fonctionnaire devra, de lui-m~me, d~poser
Sl'audience toutes les fois qu'il lui sera possible de le faire sans qu'il en r~sulte une g~ne s6rieuse

dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article XVII.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de permettre I'entr~e en franchise de tous
les meubles, effets et fournitures destines h un usage officiel dans les bureaux consulaires de l'autre
Partie, et d'accorder aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie, it leurs familles et aux
personnes de leur suite qui sont ressortissants de ladite Partie, le b~n~fice de l'entr6e en franchise
de leurs bagages et de tous autres biens et effets personnels accompagnant le fonctionnaire qui se
rend I son poste, sous r~serve, cependant, qu'a-ucun article dont l'importation est prohibde par les
lois de l'une des deux Hautes Parties contractantes ne pourra 6tre introduit sur les territoires de
ladite Partie. Les biens et effets personnels import~s par les fonctionnaires consulaires, leurs
familles ou les personnes de leur suite pendant la dur6e de leurs fonctions b~n~ficieront des
privileges et exemptions d'ordre douanier accord6s aux fonctionnaires consulaires de la nation ]a
plus favoris~e.

Ii est entendu, toutefois, que les privil&ges accord~s aux termes du pr~sent article ne seront
pas applicables aux fonctionnaires consulaires qui exercent une activit6 priv6e lucrative dans les
pays aupr~s desquels ils sont accr6dit6s, h moins qu'il ne s'agisse d'objets et de fournitures de
caract~re officiel.

Article XVIII.

Les fonctionnaires consulaires, y compris les employds du consulat, qui sont ressortissants
de l'Etat par lequel ils sont nomms, It l'exception de ceux qui ont des occupations privies lucratives
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dans l'Etat oh ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous imp6ts nationaux, des Etats,
des provinces et.des municipalit~s, s'appliquant A leur personne ou h leurs biens, h l'exception des
imp6ts frappant la possession ou la proprit6 de biens immobiliers situs sur le territoire de l'Etat
dans lequel ls exercent leurs fonctions, ou frappant le revenu des biens de toute sorte situ~s dans
ce territoire ou ressortissant audit. Tous les fonctionnaires ou employ6s consulaires qui sont
ressortissants de l'Etat par leque! ils sont nomm~s seront exempt~s du paiement des imp6ts sur
les traitements, honoraires on salaires touches par eux en r~mun6ration de leurs services consulaires.

Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit. d'acqu6rir et
de posstder les terrains et les immeubles n~cessaires pour y installer des bureaux diplomatiques
ou consulaires sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ils auront 6galement le droit de
construire des 6difices sur ce territoire pour les fins indiqu6es, sous r6serve des r glements locaux
concernant la construction de bAtiments.

Les terrains et immeubles, situs sur les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes,
dont l'autre Partie contractante est propriftaire en droit ou en 6quit6, et qui sont exclusivement
employ6s A des fins officielles par ledit propritaire, seront exempts de tous imp6ts nationaux,
des Etats, des provinces et des municipalit6s autres que les contributions per ues pour des services
ou pour des am6liorations publiques locales dont profitent ces locaux et terrains.

Article XIX.

Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte extirieure de leurs bureaux,
les armes de leur Etat, avee une inscription appropri~e, indiquant le caract~re officiel du bureau.
Ils pourront 6galement apposer les armes de leur Etat sur les automobiles employees par eux dans
l'exercice de leurs fonctions consulaires. Ces fonctionnaires pourront 6galement arborer le drapeau
de leur pays sur leurs bureaux, y compris ceux qui sont situ~s dans les capitales des deux pays.
Ils pourront de m~me hisser le pavillon de leur pays sur tout bateau ou navire employ6 dans l'exercice
des fonctions consulaires.

Les immeubies et archives du consulat seront en tout temps inviolables. Sous aucun pr6texte,
les autorit~s du pays, quelles qu'elles soient, ne pourront proc6der A un examen ou une saisie
des documents ou autres biens d6pos6s dans ces archives. Lorsque des fonctionnaires consulaires
se ]ivrent a une activit6 commerciale dans le territoire de l'Etat oii ils exercent leurs fonctions
officielles, les dossiers et documents du consulat seront conserves en un lieu absolument s~par6
de celni oii sont conserv6es les pikces relatives ht leurs affaires personnelles ou commerciales. Les
bureaux consulaires ne pourront 6tre utilis~s comme lieu d'asile. Aucun fonctionnaire consulaire
ne pourra 6tre requis h l'effet de produire des archives officielles devant un tribunal ou de t~moigner
sur des questions relatives au contenu desdites archives.

En cas de d~c~s, d'emp&chement ou d'absence d'un fonctionnaire consulaire qui n'a aupr~s
de lui aucun fonctionnaire consulaire subordonn6, les secr6taires ou chanceliers, dont le caract~re
officiel aura t6 ant6rieurement notifi6 au Gouvernement de l'Etat dans lequel 6taient exerc~es
les fonctions consulaires, pourront exercer temporairement les fonctions consulaires du fonctionnaire
d6c6d , cmpch6 ou absent, et ils jouiront pendant cet interim de tous les droits, prerogatives
et immunit~s accord~s au titulaire r6gnlier.

Article XX.

Les fofnctionnaires consulaires de l'une ou de 1'autre Haute Partie contractante pourront,
dans les limites de leurs ressorts consulaires, s'adresser aux autorit~s nationales des Etats, des
provinces ou municipalit~s, A l'effet de prot6ger leurs compatriotes en ce qui concerne la jouissance
des droits que ceux-ci tiennent des traitds ou autrement. Les infractions A ces droits pourront
faire l'objet de plaintes. Si les autorit6s comp6tentes ne prennent aucune mesure de r6paration
ou n'accordent aucune protection, I'intervention par voie diplomatique sera justifi~e, et, en l'absence
d'un repr6sentant diplomatique, un consul g6n~ral ou le fonctionnaire consulaire r6sidant officielle-
ment dans la capitale, pourra s'adresser directement au gouvernement du pays.
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Article XXI.

Les fonctionnaires consulaires pourront, en exicution des lois de leur propre pays, a) recueillir,
en tout endroit appropri6 dans les limites de leurs ressort consulaire, les dispositions de tout
occupant de navires de leur propre pays ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne
r~sidant en permanence sur le territoire de leur propre pays ; b) 6tablir, attester, certifier et l~galiser
les actes unilat6raux, traductions, instruments et dispositions testamentaires de leurs compatriotes,
ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie ; c) l6galiser les signatures ;
d) 6tablir, attester, certifier et l6galiser les instruments 6crits, quels qu'ils soient qui ont pour
effet d'exprimer ou de comporter le transfert de biens quelconques, ou de grever des biens quelcon-
ques, situ~s sur le territoire de l'Etat par lequel ces fonctionnaires sont nomm~s ; ils pourront
6tablir, attester, certifier ou lMgaliser les actes unilat~raux, instruments, dispositions testamentaires
et contrats relatifs A des biens situ~s sur les territoires de l'Etat par lequel ils sont nomm~s, ou
des transactions qui doivent 6tre effectu~es sur lesdits territoires.

Les documents et actes ainsi dresses, et les copies et traductions de ces actes et documents,
lorsqu'ils auront 6t6 dfiment lgalisis et rev~tus du sceau du fonctionnaire consulaire, feront foi,
dans les territoires des Hautes Parties contractantes, comme pi~ces originales, ou copies lgalis~es,
selon le cas, et auront la m~me valeur et les m~mes effets que s'ils avaient 6t6 r6dig6s et dress6s
par-devant un notaire ou autre fonctionnaire public dfiment autoris6 dans le pays par lequel le
fonctionnaire consulaire a 6t6 nomm6, sous r6serve toujours que ces actes aient t6 r6dig~s et
dresses conform~ment aux lois et r~glements du pays dans lequel ils sont destin~s prendre effet.

Un fonctionnaire consulaire de l'une ou de l'autre Haute Partie contractante aura, dans les
imites de son ressort, le droit d'intervenir d'office en personne ou par mandataire en toute mati~re
concernant les actions intent~es pour refus de subvenir aux besoins.d'enfants mineurs non r6sidents,
contre un p~re r~sidant dans le district ofi le consul a sa r6sidence, et ressortissant du pays repr6sent6
par le consul, ii condition que cette proc6dure ne soit pas incompatible avec les lois locales.

Article XXII.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c~de sur le territoire de l'autre
Partie sans laisser, au lieu de son d6c~s, aucun h~ritier connu ou ex~cuteur testamentaire d~sign6
par lui, les autorit6s locales comptentes aviseront imm~diatement de ce d6c~s le plus proche
fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le d6funt 6tait un ressortissant, afin que les renseignements
n~cessaires puissent tre transmis aux parties int~ress~es.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes dic~de sur le territoire de 'autre
Partie, sans avoir laiss6 de derni6res volont~s ou de testament, le fonctionnaire consulaire de l'Etat
dont le d~funt 6tait un ressortissant et dans le district duquel le d~funt avait son domicile au moment
de son dc6s, sera, dans la mesure oii les lois du pays le permettent, consid6r6 comme qualifi6 pour
prendre charge des biens laiss~s par le d~funt, aux fins de conservation et de protection desdits
biens, en attendant la dsignation d'un administrateur et jusqu'au moment oii le pouvoir d'admi-
nistration aura 6t6 accord6. Ce fonctionnaire consulaire aura le droit d'6tre d~sign6 comme
administrateur, A la discr6tion d'un tribunal ou de toute autre autorit6 charg6e de contr6ler
1'administration des successions, sous riserve que les lois du lieu oii la succession est administr~e
le permettent.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c~de sans avoir laiss6 de derni~re
volont6 ou de testament et sans h6ritier connu r6sidant dans le pays ofi il est ddcd6, le fonctionnaire
consulaire du pays dont le d6funt 6tait ressortissant sera nomm6 administrateur testamentaire
de ]a succession du d~funt, a condition que les r~glements de son propre pays permettent qu'il
en soit ainsi, et pourvu que cette nomination ne soit pas incompatible avec la loi locale et que le
tribunal competent n'ait pas de motif special de nommer une autre personne.

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'administrateur de
la succession d'un compatriote dc6d, il se soumettra, en cette qualit6, et pour toutes les questions
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relevant de cette administration, h ]a juridiction du tribunal ou de toute autre autorit6 d6signant
les administrateurs de succession, dans la m~me mesure qu'un ressortissant du pays aupr~s duquel
il est accredit6.

Article XXIII.

Un fonctionnaire consulaire de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes peut, si
la loi locale ne s'y oppose pas, comparaitre en personne ou par mandataire au nom de b~n~ficiaires
non r~sidents ressortissants du pays reprsent6 par lui, devant les autorits comp~tentes qui
administrent les lois d'assurance ouvri~re contre les accidents et autres lois analogues, tout comme
s'il d~tenait une procuration desdits b~n~ficiaires pour les representer, A moims que ces b6n~ficiaires
n'aient comparu eux-m6mes en personne, ou ne se soient fait repr6senter par des mandataires
dfiment autoriss.

Toutefois, dans chaque cas oii ii sera possible de le faire, les autorit~s qui administrent la loi
devront notifier par 6crit au fonctionnaire consulaire competent du pays auquel le d~funt ressor-
tissait, les d6c~s des compatriotes de cette autorite consulaire qui ont le droit de b6n~ficier des
avantages desdites lois.

Un fonctionnaire consulaire de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes pourra,
au nom de ses compatriotes non r~sidents, percevoir les parts revenant auxdits compatriotes sur des
successions en voie de liquidation ou les sommes dues aux termes des lois connues sous le nom
de lois d'assurance ouvri~re contre les accidents, ((Workmen's Compensation Laws)), ou de toutes
autres lois analogues, et en donner quittance 6. la condition qu'il remette tous les fonds ainsi
re~us aux destinataires r6els par l'interm~diaire des services comp~tents de son gouvernement.

Article XXIV.

Un fonctionnaire consulaire de lFune ou de l'autre des Hautes Parties contractantes aura, dans
les limites de son ressort consulaire, le droit de comparaitre personnellement ou par mandataire
en toute mati~re concernant l'administration et la repartition de la succession d'une personne
d~c6d6e dans la juridiction des autorit6s locales, au nom de tous les h6ritiers ou l~gataires de ladite
succession, mineurs ou adultes, non-r6sidents et ressortissants du pays repr~sent6 par ledit fonc-
tionnaire consulaire au m~me titre que s'il d~tenait leur procuration en vue de les representer, h moins
que lesdits h~ritiers ou l~gataires eux-m~mes n'aient comparu en personne ou se soient fait representer
par un mandataire dfiment autoris6.

Article XXV.

Un fonctionnaire consulaire aura droit exclusif de juridiction dans les conflits survenant au
sujet de questions d'ordre intrieur sur des navires priv~s battant pavillon de son pays, et aura seul
le droit de juridiction dans tous les conflits (en quelque lieu qu'ils se produisent), entre officiers
et 6quipages, relatifs h l'application de la discipline 6, bord, A condition que le navire et les personnes
accus~es d'actes rdpr~hensibles aient p~n6tr6 dans un port situ6 dans son district consulaire. Ce
fonctionnaire aura 6galement droit de juridiction en mati~re de litiges concernant le r glement
des salaires et l'ex~cution des contrats y relatifs, t condition que les lois locales en vigueur le
permettent.

Lorsqu'un acte commis A bord d'un navire priv6, naviguant sous le pavillon de l'Etat par
lequel le fonctionnaire a 6t6 nomm6 et dans les eaux territoriales de l'Etat aupr~s duquel ce
fonctionnaire a 6t6 accrdit6, constitue un crime aux termes des lois de ce dernier Etat, et rend
la personne qui en est coupable passible d'une peine criminelle, le fonctionnaire consulaire n'exercera
sa juridiction que dans la mesure oti la loi locale le lui permettra.

Un fonctionnaire consulaire pourra librement demander l'aide des autorit6s de la police locale
h l'occasion de toute question relative au maintien de l'ordre intrieur h bord de navires naviguant
sous le pavillon de son pays et se trouvant dans les eaux territoriales de l'Etat aupr~s duquel il
est accr~dit; la suite de cette requite, l'aide n~cessaire devra Atre donne.
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Un fonctionnaire consulaire pourra comparaitre, avec les officiers et les 6quipages des navires
naviguant sous le pavillon de son pays, devant les autorits judiciaires de l'Etat aupr~s duquel il
est accrddit6, afin de prater son concours comme interpr~te ou comme intermddiaire.

Article XXVI.

Un fonctionnaire consulaire de l'une des deux Hautes Parties contractantes aura le droit
de procdder A l'inspection, dans les ports de l'autre Haute Partie contractante, situds dans son
district consulaire, des navires privds, quel que soit le pavillon sous lequel ils naviguent, hL destination
d'un port ou en partance pour un port du pays qui l'a nomm6, afin de se rendre compte de l'tat
sanitaire et des mesures sanitaires prises h bord de ces navires et afin d'tre ainsi en mesure d'6tablir,
en connaissance de cause, les patentes de sant6 et autres pi~ces exig6es par les lois de son pays
et de pouvoir ainsi informer son gouvernement de la mesure dans laquelle ses r~glements sanitaires
ont td observ6s aux ports de ddpart, par les navires A destination des ports dudit gouvernement,
en vue d'y faciliter l'entre desdits navires.

Article XXVII.

Toutes les opdrations concernant le sauvetage de navires de l'une des deux Hautes Parties
contractantes, naufrag6s sur les c6tes de l'autre Partie, seront dirig~es par le fonctionnaire consulaire
du pays auquel le navire appartient et dans le district duquel le naufrage aura eu lieu. En attendant
l'arrivee de ce fonctionnaire, qui devra tre immediatement inform6 de l'accident, les autorits
locales prendront toutes les mesures ndcessaires pour la protection des personnes et ]a conservation
des biens naufrag&s. Les autoritds locales n'interviendront que pour le maintien de l'ordre et la
protection des intr~ts des sauveteurs, si ceux-ci n'appartiennent pas aux 6quipages naufragds,
et pour faire ex6cuter les accords conclus en vue de l'entrde et de l'exportation des marchandises
sauv~es. I1 est entendu que ces marchandises ne seront soumises ?. aucun droit de douane, & moins
qu'elles ne soient destindes h tre consommdes dans le pays oii le naufrage aura eu lieu.

L'intervention des autorits locales dans ces diffdrents cas n'occasionnera aucune ddpense
quelle qu'elle soit, ht l'exception de celles qui pourront 6tre causdes par les opdrations de sauvetage
et la conservation des marchandises sauvdes, ainsi que celles qui auraient 6t6 encourues, dans des
circonstances analogues, par des navires nationaux.

Article XXVIII.

Sous rdserve de toutes restrictions ou exceptions 6numdrdes ci-dessus ou qui pourraient faire
ultdrieurement l'objet d'un accord, les territoires des Hautes Parties contractantes, auxquels
s'appliquent les dispositions du present trait6, comprendront toutes les terres, eaux et rdgions
adriennes, sur lesquelles les Parties revendiquent et exercent leur souverainet6, A l'exception,
toutefois, de la zone du Canal de Panama.

Article XXIX.

Le Gouvernement polonais auquel est confide la direction des Affaires 6trang~res de la Ville
libre de Dantzig, en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 du Trait6
sign6 A Paris, le 9 novembre 192o, entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, se rdserve, par
les prdsentes, le droit de d6clarer que la Ville libre de Dantzig est Partie contractante au prdsent
trait6 et qu'elle assume les obligations et acquiert les droits spdcifis dans ce trait6.

Cette r~serve ne s'applique pas aux stipulations du trait6 que la Rdpublique de Pologne a
acceptdes en ce qui concerne la Ville libre conformdment aux droits confdrds A la Pologne par
trait6.
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Article XXX.

Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu AL Varsovie. Toutes les
dispositions du pr6sent trait6 prendront effet a l'expiration d'une priode de trente jours a partir
de la date de 1' change des ratifications et resteront entirement en vigueur pendant un an a dater
dudit 6change.

Si, six mois avant l'expiration de la p~riode d'un an pr~cit~e, aucun des Hautes Parties contrac-
tantes ne notifie a l'autre Partie son intention de modifier, par changement ou omission, l'une
quelconque des dispositions de l'un quelconque des articles du pr6sent trait6, ou de d~noncer
ledit trait6 A l'expiration de la p~riode susmentionn~e, le present trait6 restera enti~rement en
vigueur apr~s la p~riode susmentionn~e et pendant un d6lai de six mois a partir de la date
laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 k l'autre Partie son intention de le
modifier ou de le d6noncer.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double exemplaire, en langues polonaise et anglaise, faisant foi tous deux, A Washington,
le quinze juin mil neuf cent trente-et-un.

Tytus FILIPowIcz.

Henry STIMSON.
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